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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 haben Sie
eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschiaden durch geféhrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die storungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaRe Verwendung

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang
dirfen ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:

— Speziell fur die Trockenaufstellung.

— Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Geréat gelten folgende Einschrankungen:

— Nicht in Schwimmteichen verwenden.

— Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
— Nicht an die Hauswasserversorgung anschlie3en.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaR bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.



VorschriftsméaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung uberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

— Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen missen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

— Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Geh&use darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

— Offnen Sie das Gehause des Gerétes oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

— Fihren Sie nur Arbeiten am Gerét durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Geréat.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Getaucht aufstellen

Achtung! Zerstorungsgefahr! Das Gerat darf keine Luft ansaugen oder trocken laufen.

Stufenschlauchtiille entsprechend dem Schlauchdurchmesser kiirzen und auf den Ablauf schrauben. Das Gerat mit
den StandfiiRen nach unten und waagerecht aufstellen.

Trocken aufstellen

Achtung! Zerstorungsgefahr! Das Gerat darf keine Luft ansaugen oder trocken laufen. Gerat nicht an Haus-
wasserleitungen anschliefen.

Beide Stufenschlauchtillen entsprechend den Schlauchdurchmessern kiirzen und jeweils auf den Zulauf (vorne) und
Ablauf (oben) schrauben. Das Gerat mit den StandfiiRen nach unten und waagerecht aufstellen. Damit keine Luft
angesaugt wird, missen Gerat und Zulaufschlauch immer mindestens 20 cm unterhalb des Wasserpegels liegen.
OASE empfiehlt zum optimalen Betrieb einen 12" Schlauch max. 5 m lang saugseitig einzusetzen.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Inbetriebnahme

Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahme: RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerat muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.
So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.
Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Die Leistung des Gerates ist nur tber ein OASE Strommanagement Gerat regelbar.

Achtung! Der eingebaute Temperaturwéchter schaltet die Pumpe bei Uberbelastung automatisch aus. Nach
Abkuhlung des Motors wird die Pumpe automatisch wieder eingeschaltet. Unfallgefahr!



Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmafRnahmen:
— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Geréat ziehen.
— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerét reinigen

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Blirste.

— Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Losungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

— Bei hartnackigen Verkalkungen kann zur Reinigung der Pumpe auch ein essig- und chlorfreier haushaltsiiblicher
Reiniger verwendet werden. Pumpe danach griindlich mit klarem Wasser reinigen.

Zubehor

OASE empfiehlt zum reibungslosen Betrieb der Pumpe den Anschluss eines Filters auf der Ansaugseite. Hierfur
besonders geeignet sind der Satellitenfilter ID. 57177 und/oder der Aqua Skim ID. 56907 (ggf. in Verbindung mit dem
Y-Verteiler (ID. 56630).

Stérung
Storung Ursache Abhilfe
Das Gerat saugt nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberprifen
Laufrad blockiert/lauft trocken Reinigen/Zuleitungen kontrollieren
Wasserlauf ungentigend Zulauf verschmutzt Reinigen
Schlauch verstopft Reinigen, ev. ersetzen
Schlauch geknickt Schlauch priifen, ev. ersetzen
Zu hohe Verluste in den Schlauchleitungen Schlauchlénge auf nétiges Minimum reduzieren
Gerét schaltet nach kurzer Laufzeit ab Zulauf verstopft Reinigen
Lauft trocken Zuleitung kontrollieren
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
—_—

Lagern/Uberwintern
Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat
auf Beschadigungen.

—— Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht
)y

Uberfluten!
Reparatur

Ein beschéadigtes Geréat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Verschleifteile
Die Laufeinheit ist ein VerschleiBteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Dry 6000,
8000, 14000, 16000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

E] Important information for trouble-free operation.

Intended use

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may
be used exclusively as follows:

— Especially designed for dry installation.

— For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
— Do not connect to the domestic water supply.

Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.



Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

— Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

— Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Submersed installation

Attention! Risk of damage! Ensure that the unit does not take in air or run dry.

Cut the stepped hose adapter to suit the hose diameter and screw onto the return. Place the unit horizontally with its
feet downward.

Dry installation

Attention! Risk of damage! Ensure that the unit does not take in air or run dry. Do not connect the unit to the
domestic water lines.

Cut both stepped hose adapters to suit the hose diameters, then screw each adapter onto the intake (front) and return
(top). Place the unit horizontally with its feet at the bottom. To prevent air from being taken in, ensure that unit and
supply hose are always 20 cm below the water level. For optimum operation, OASE recommends using a 174" hose,
max. 5 m long, on the suction side.

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

Start-up

Attention! The pump must never run dry.

Possible consequence: The pump will be destroyed.

Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.
This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.
Switching off: Disconnect the power plug.

The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

Attention! The installed temperature monitor automatically turns the pump off, if it is overloaded. The pump
automatically switches on again once the motor has cooled down. Risk of accident!



Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Cleaning the unit
If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.
— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.

Accessories

To ensure smooth operation of the pump, OASE recommends the connection of a filter on the intake side. The satellite
filter ID is particularly suitable for this purpose. 57177 and/or Aqua Skim ID. 56907 (if necessary, in conjunction with
the Y distributor (ID. 56630).

Malfunction

Malfunction Cause Remedy
The unit does not perform its suction function No mains voltage Check mains voltage
Impeller blocked/running dry Clean/check supply lines
Water flow insufficient Water supply soiled Clean
Hose blocked Clean, or replace, if necessary
Hose kinked Check hose, and replace, if necessary
Excessive loss in the hose due to friction Reduce hose length to reduce frictional loss
Unit switches off after a short running period Water supply blocked Clean
Unit running dry Check supply line
Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
—_—

Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.

,E'I-HJ,‘“ \ Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 vous avez
fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

E] Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres piéces faisant partie de la

livraison ne peuvent étre utilisées que comme suit :

— Spécialement pour l'installation au sec.

— Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

— A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.



Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

— Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

— En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

— Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

— Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

— Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mise en place en immersion
Attention ! Danger de destruction ! L’appareil ne doit ni aspirer d’air, ni tourner a sec.

Raccourcir 'embout a étages en fonction du diametre du tuyau et le visser sur I'écoulement. Installer I'appareil de
niveau avec les pieds-supports vers le bas.

Mise en place au sec

Attention ! Danger de destruction ! L’appareil ne doit ni aspirer d’air, ni tourner a sec. Ne pas raccorder
I’appareil a des conduites d’eau domestique.

Raccourcir les deux embouts a étages en fonction des diametres de tuyau et les visser respectivement sur l'arrivée
(devant) et sur I'écoulement (en haut). Installer I'appareil de niveau avec les pieds-supports vers le bas. Afin d’éviter
que l'appareil n’aspire de I'air, s’assurer impérativement que I'appareil et le tuyau d’arrivée se trouvent toujours au
moins 20 cm sous le niveau de I'eau. Pour une exploitation optimale, OASE conseille d'utiliser, du cété aspiration, un
tuyau 1%2" d’'une longueur de 5 m maximum.

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Mise en service

Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.
Mesure de protection : controler régulierement le niveau d'eau. D'une maniére générale, 'appareil doit se
trouver sous le niveau de I'eau.
Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
des que la connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.

Attention ! Le contréleur de température intégré met automatiquement la pompe hors service en présence
d’une surcharge. Apres refroidissement du moteur la pompe est remise automatiquement en service. Risque
d'accident !



Nettoyage et entretien
Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher l'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur 'appareil !
Nettoyage de I'appareil
Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
— Nlutiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.
— En présence d'un entartrage persistant, il est possible d'utiliser un nettoyant ménager courant, mais sans acétate et
sans chlore. Ensuite, nettoyer a fond la pompe avec de l'eau claire.

Accessoires

Pour assurer un fonctionnement sans difficultés de la pompe, OASE conseille de raccorder un filtre sur le coté de
I'aspiration. A cet effet, le filtre satellite ID. 57177 et/ou I'Aqua Skim ID. 56907 (le cas échéant avec un distributeur en Y
(ID. 56630) sont particulierement appropriés.

Dérangement
Dérangement Cause Remed
L'appareil n'aspire pas Aucune tension de secteur Vérifier la tension de secteur
Turbine bloguée/tourne a sec Nettoyer / contréler les lignes d’'amenée
Débit d'eau insuffisant Arrivée encrassée Nettoyer
Le tuyau est bouché Nettoyer, remplacer éventuellement
Le tuyau est plié Controler le tuyau, remplacer éventuellement
Il'y a des pertes trop importantes dans les Réduire la longueur du tuyau au minimum
tuyaux nécessaire
L’appareil s’arréte aprés une courte période Arrivée bouchée Nettoyer
Tourne a sec Contréler la conduite d'amenée
Recyclage

E L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priére d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
]

Stockage/entreposage pour I'hiver
Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et contréler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous
l'eau !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Pieces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 heeft u
een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen
uitsluitend als volgt worden gebruikt:

— Speciaal voor opstelling op het droge.

— Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Niet gebruiken in zwemvijvers.

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industri€le doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
— Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies
Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

— Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

— Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Onder water installeren
Let op! Kans op onherstelbare schade! Het apparaat mag geen lucht aanzuigen en niet drooglopen.

Kort de slangnippel in overeenstemming met de slangdiameter in en schroef hem op de afvoer. Het apparaat moet
horizontaal en met de voeten naar beneden worden opgesteld.

Neerzetten op een droge plaats

Let op! Kans op onherstelbare schade! Het apparaat mag geen lucht aanzuigen en niet drooglopen. Sluit het
toestel niet aan op een drinkwaterleiding in huis.

Kort de beide reductieslangpilaren in overeenkomstig de diameter van de slang en schroef ze op de toevoer (aan de
voorkant) resp. de afvoer (aan de bovenkant). Stel het apparaat waterpas op en op een zodanige manier dat de
steunvoeten naar onderen wijzen. Om te voorkomen dat lucht wordt aangezogen, moeten zowel het apparaat als de
aanvoerslang zich altijd minstens 20 cm onder het wateroppervlak bevinden. Voor een optimaal gebruik adviseert
OASE aan de aanzuigende kant een slang te gebruiken met een diameter van 1’2" en een max. lengte van 5 meter.
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Ingebruikneming

A Let op! De pomp mag niet drooglopen.
Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de
waterspiegel zijn geplaatst.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.

A Let op! De ingebouwde temperatuursensor schakelt de pomp bij overbelasting automatisch uit. Als de motor
is afgekoeld, wordt de pomp automatisch weer ingeschakeld. Kans op ongevallen!



Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
Apparaat reinigen
Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.
— Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.
— Bij hardnekkige kalkafzetting kunt u de pomp ook schoonmaken met een azijn- en chloorvrij huishoudschoonmaak-
middel. Maak de pomp daarna grondig schoon met helder water.

Toebehoren

OASE adviseert de aansluiting van een filter op de aanzuigzijde voor een vloeiende werking van de pomp. Bijzonder
geschikt hiervoor zijn de Satelieffilters ID. 57177 en/of de Aqua Skim ID. 56907 (evt. in verbinding met de Y-verdeler
(ID. 56630).

Storing
Storing Oorzaak R di

Het apparaat zuigt niet Er is geen netspanning Netspanning controleren
Rotor blokkeert / systeem loopt droog Reinigen/toevoer controleren

Wateropbrengst te gering Toevoer vervuild Reinigen
Slang verstopt Reinigen, eventueel vervangen
Slang geknikt Slang controleren, eventueel vervangen
Te veel verlies in de slangen Slang inkorten tot de benodigde minimumlengte

Apparaat schakelt na korte tijd uit Toevoer verstopt Reinigen
Systeem loopt droog Toevoer controleren

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
L]

Opslag en overwintering
Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen.

Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 es una buena
decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de dafos de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

E] Indicacion importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, denominado a continuacion "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el

suministro se deben emplear exclusivamente como sigue:

— Especial para el emplazamiento en seco.

— Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

— Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

— No emplee en piscinas.

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

— No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Indicaciones de seguridad
El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifos a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifilos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tensién.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Sodlo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La seccion de las lineas de conexién a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

— Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

— Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

— Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento bajo agua
jAtencion! jPeligro de destrucciéon! El equipo no debe aspirar aire ni marchar en seco.

Acorte la boquilla portatubo escalonada conforme al diametro del tubo flexible y enrésquela en la salida. Emplace el
equipo con los pies sobre una base plana y horizontal.

Emplazamiento en seco

jAtencion! jPeligro de destruccion! El equipo no debe aspirar aire ni marchar en seco. No conecte el equipo a
tuberias de agua doméstica.

Acorte las dos boquillas portatubo escalonadas en correspondencia a los diametros del tubo flexible y enrésquelas
respectivamente en la entrada (delante) y la salida (arriba). Emplace el equipo con los pies sobre una base plana 'y
horizontal. Para que no se aspire aire, el equipo y el tubo flexible de entrada siempre se tienen que encontrar como
minimo 20 cm debajo del nivel del agua. Para optimizar el funcionamiento OASE recomienda utilizar un tubo flexible
de 1%." de como max. 5 m de largo por el lado de aspiracion.

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

Puesta en marcha

& jAtenciéon! La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.

Medida de proteccion: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado
debajo de la superficie del agua.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya

realizado la conexion eléctrica.

Desconexion: Saque la clavija de la red.

La capacidad del equipo sélo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.

jAtencion! El controlador de temperatura montado desconecta automaticamente la bomba en caso de
sobrecarga. Después del enfriamiento del motor se conecta automaticamente de nuevo la bomba. jPeligro
de accidente!
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Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Limpieza del equipo
Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.
— No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.
— En caso de calcificaciones persistentes se puede emplear para la limpieza de la bomba un limpiador doméstico
exento de vinagre y cloro. Limpie la bomba después minuciosamente con agua limpia.

Accesorios

Para un funcionamiento sin dificultades de la bomba OASE recomienda la conexién de un filtro en el lado de succion.
Para esto se apropia especialmente el filtro satélite ID. 57177 y/o el filtro Aqua Skim ID. 56907 (en caso dado en
combinacién con el distribuidor Y (ID. 56630).

Fallo
Fallo Causa Ayuda
El equipo no aspira No hay tension de alimentacion Compruebe la tension de alimentacion
Rueda de rodadura bloqueada / marcha en Limpiela / controle las lineas de alimentacion
serco
Corriente de agua insuficiente Entrada sucia Realice una limpieza
Tubo flexible obstruido Limpie o renueva si fuera necesario
Tubo flexible doblado Compruebe o renueva si fuera necesario el
tubo flexible
Fugas excesivas en las tuberias flexibles Reduzca la longitud del tubo flexible al minimo
necesario
El equipo se desconecta después de un corto Entrada obstruida Realice una limpieza
tiempo de funcionamiento Marcha en serco Controle la linea de alimentacion
Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
—_——

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

"H.'_HJ" Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. jNo sumerja el
T8 gnchufe en el agual!

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.
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Tradugao das instrugées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 tomou uma
boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugcdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Os simbolos utilizados nestas instrugées de uso tém o seguinte significado:

A Risco de les6es de pessoas por tensédo eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando néo
observadas as precaugdes necessarias.

E] Informagao importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pegas que fazem parte
dele podem ser utilizados s6 conforme abaixo definido:

— Destina-se em especial a operacéo fora da agua.

— Para bombear e transportar 4gua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

— Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigcdes:

— Nao utilizar em piscinas.

— Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
— Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrugoes de seguranga
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca nédo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengcao ndo podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.



Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalacdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

- E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estéo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

— A secgao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificacdo e ninguém possa tropegar.

— Na&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem
expressamente tal intervengéo.

— Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

— Utilize s6 pegas de reposic¢ao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Utilize o aparelho s6 quando nédo estéo pessoas na agua!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Operar sempre com carga de agua
Atencao! Perigo de destruicdo! O aparelho nao pode aspirar ar nem operar a seco.

Reduzir o comprimento do bocal escalonado de conexao conforme o didmetro da mangueira e enroscar a boca de
saida. Colocar os pés do aparelho sobre uma base plana e horizontal.

Colocar o aparelho fora da agua

Atencao! Perigo de destruigao! O aparelho nao pode aspirar ar nem operar a seco. Nao ligar o aparelho a uma
canalizagdo de agua.

Reduzir o comprimento dos dois bocais escalonados conforme o didmetro das mangueiras e enroscar a entrada (da
frente) e saida (topo). Colocar os pés do aparelho sobre uma base plana e horizontal. Para que néo seja aspirado ar,
o aparelho e a mangueira de alimentagcdo devem encontrar-se sempre pelo menos 20 cm por baixo do nivel de agua.
Para optimizar a operagéo do aparelho, a OASE recomenda utilizar uma mangueira de 1%%", 5 m de comprimento
maximo, do lado de sucgéo.

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagao solar directa (max. 40 °C).

Por o aparelho em funcionamento
A Atencao! A bomba nao pode ser operada sem agua.
Consequéncia possivel: Destruicdo da bomba.
Medida de protecgao: Controlar de vez em quando o nivel de dgua. O aparelho deve encontrar-se posicio-
nado sempre debaixo do nivel de agua.
Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentag&o eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

A capacidade da bomba pode ser variada s6 com um aparelho de controlo de electricidade OASE.

Atencao! O sensor de temperatura desliga automaticamente a bomba em caso de sobrecarga. Apoés o
arrefecimento do motor, a bomba liga automaticamente. Perigo de acidente!



Limpeza e manutengao

Atencao! Tensdo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
Limpar o aparelho
Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.
— Né&o utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.
— A fim de remover aderéncias calcarias resistentes da bomba, também se pode usar um detergente doméstico, livre
de vinagre e cloro. Seguidamente, limpar bem a bomba mediante agua limpa.

Acessoério
A OASE recomenda a utilizagdo de um filtro do lado de sucgao para prevenir entupimentos. Para o efeito serve

perfeitamente o filtro-satélite ID. 57177 e/ou o filtro Aqua Skim ID. 56907 (se preciso, juntamente com o distribuidor Y
(ID. 56630).

Anomalia
Anomalia Causa Remédi
O aparelho nao aspira Auséncia de tensao eléctrica Verificar a tenséo eléctrica
Roda bloqueada ou opera a seco Limpar e inspeccionar a mangueira de
alimentacéo
Passagem de agua insuficiente Mangueira de alimentagéo suja Limpar
Mangueira entupida Limpar ou, se preciso, substituir
Estrangulamento da mangueira Verificar e, se preciso, substituir a mangueira
Fugas excessivas nas mangueiras Reduzir ao minimo necessario o comprimento
da mangueira
Aparelho desliga apés alguns minutos Mangueira entupida Limpar
Bomba opera a seco Inspeccionar a mangueira

Descartar o aparelho usado

O aparelho n&o podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacédo o que torna o aparelho inutilizavel.
|

Guardar/Invernar o aparelho
Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de
defeitos.

=\ Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de dgua e a prova de geada. Tenha ateng&o para que
a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Reparagao
Uma carcaga defeituosa ndo é reparavel, nao podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposicdes legais obrigatérias.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Dry 6000, 8000,
14000, 16000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione
possono essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Specialmente per l'installazione a secco.

— Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
— Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza
Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non é a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa ¢ abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

— Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

— Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

— Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installare immersa

Attenzione! Pericolo di guasto irreversibile! L'apparecchio non deve aspirare aria o funzionare a secco.
Ridurre le boccole a gradini per tubo flessibile secondo il diametro del tubo flessibile ed avvitarle allo scarico. Installare
I'apparecchio orizzontalmente e con i piedi di supporto verso il basso.

Installare a secco

Attenzione! Pericolo di guasto irreversibile! L'apparecchio non deve aspirare aria o funzionare a secco. Non
allacciare I'apparecchio a condutture dell'acqua domestiche.

Ridurre le due boccole a gradini per tubo flessibile secondo i diametri dei tubi flessibili ed avvitarle rispettivamente
all'entrata (davanti) e allo scarico (in alto). Installare I'apparecchio orizzontalmente e con i piedi di supporto verso il
basso. Affinché non venga aspirata dell'aria I'apparecchio ed il tubo flessibile di entrata devono essere sempre almeno
20 cm al di sotto del livello dell'acqua. Per un funzionamento ottimale OASE consiglia di impiegare un tubo flessibile di
1" lungo max 5 m sul lato aspirazione.

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Messa in funzione
& Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere
posizionato sotto il livello dell'acqua.
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.
Spegnimento: staccare la spina elettrica.

La potenza dell'apparecchio puo essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.

Attenzione! Il termostato incorporato disinserisce automaticamente la pompa in caso di sovraccarico. Dopo
che il motore si € raffreddato la pompa viene reinserita automaticamente. Pericolo di infortunio!
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Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Pulire I'apparecchio
Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.
— Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funzio-
namento dell'apparecchio.
— In caso di incrostazioni rigide di calcare, si possono utilizzare anche detergenti senza aceto e cloro di tipo commer-
ciale. Poi pulire accuratamente la pompa con acqua limpida.

Accessori
Per un funzionamento della pompa senza problemi OASE consiglia di allacciare un filtro sul lato aspirazione. Allo

scopo sono particolarmente adatti il filtro satellite ID. 57177 e/o Aqua Skim ID. 56907 (event. in unione con il distributo-
re Y ID. 56630).

Guasto
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non aspira Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Girante bloccata/funziona a secco Pulire/controllare le condutture di alimentazione
Afflusso dell'acqua insufficiente Entrata sporca Pulire
Tubo flessibile intasato Pulire, event. sostituire
Tubo flessibile piegato Controllare il tubo flessibile, event. sostituire
Perdite troppo alte nelle condutture flessibili Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al
minimo necessario
L'apparecchio si disinserisce dopo un breve Entrata intasata Pulire
tempo di funzionamento Funziona a secco Controllare la linea di‘alimentazione
Smaltimento

E Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
]

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno
In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio
danneggiato.

Conservare I'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la
spina!

Riparazione

Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire 'apparecchio a regola
d'arte.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non & coperto da garanzia.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

& Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til folge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

E] Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, i det falgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bgr
udelukkende anvendes som falger:

— Seerligt ved ter opstilling.

— Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanleeg.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

— Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kvaestelser pga. elektrisk chok.
— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fgr du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elek-
triker.

— En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f. eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (steenktaet).

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forleengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

— Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

— Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

— Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

— Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Hold stikdasen og netstikket tart.

Vadmontering.
OBS! Risiko for gdelaeggelse! Apparatet ma ikke tage luft ind eller Isbe tort.

Afkort slangetyllen i forhold til slangens diameter og skru den pa aflgbet. Opstil apparatet med fedderne nedad og i
vandret position.

Opstilles tort

OBS! Risiko for adelaggelse! Apparatet ma ikke tage luft ind eller labe tort. Tilslut ikke apparatet til
vandledninger.

Afkort begge slangetyller i forhold til slangernes diameter, og skru dem pa hhv. tilleb (foran) og afleb (for oven). Opstil
apparatet med fgdderne nedad og i vandret position. For at forhindre at der suges Iuft ind, skal apparat og tillgbsslange
altid veere placeret mindst 20 cm under vandspejlet. Med henblik pa optimal drift anbefaler OASE, at der pa sugesiden
anvendes en maks. 5 m lang 1%2"-slange.

Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Ibrugtagning
Q OBS! Pumpen ma ikke lgbe ter for vand.
Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.

Forholdsregler: Kontroller med jaevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal veere anbragt under vandets
overflade.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taend: Szet netstikket i stikdasen. Apparatet teender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Sluk: Treek netstikket ud.

Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjeelp af en OASE stremmanager.

OBS! | tilfeelde af overbelastning slar den indbyggede temperaturovervagning automatisk pumpen fra. Efter
afkeling af motoren slas pumpen automatisk til igen. Risiko for ulykke!

25



Rengering og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler:
— Treaek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
— Traek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
Renger apparatet
Renggr ved behov apparatet med rent vand og en blgd berste.
— Anvend under ingen omsteendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske opl@sninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.
— Ved alvorlig forkalkning kan man ogsa bruge et eddike- og klorfrit rengarindsmiddel til rengering af pumpen. Pum-
pen skal derefter renggres grundigt med klart vand.

Tilbehor

OASE anbefaler for problemfri drift af pumpen, at der tilsluttes et filter pa indsugningssiden. Satellitfiltrene ID er spe-
cielt egnede hertil. 57177 og/eller Aqua Skim ID. 56907 (i givet fald i forbindelse med trevejshanen (ID. 56630).
56630).

Fejl
Fejl Arsag Afhjaelpning
Apparatet suger ikke Netspaending mangler. Kontrollér netspaendingen.
Lgbehjulet blokerer/lgber tar Renggar/kontrollér tilfgrselsledninger
Vandstrem utilstraekkelig Tillgb tilsmudset Renger.
Slange tilstoppet Rens, udskift evt.
Knzek pa slange Kontroller slangen, udskift evt.
For store tab i slangeledningerne Reducer slangens laengde til det nedvendige
minimum
Apparatet slar fra efter kort tids drift. Tilleb tilstoppet Renger.
Laber tor Kontroller tilfgrselsledning
Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
I

Opbevaring/overvintring

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for
skader.

'EII-E’J'N \ Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke daekkes med vand!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
Pumpehijulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 har du gjort et
godt valg.

Les denne bruksanvisningen negye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har fglgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, i det etterfglgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli
anvendt som fglger:

— Spesielt for terr montering.

— For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Skal ikke brukes i sysgmmebaseng.

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

— Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
— lkke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fore til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

— En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og folge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

— Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Strgmledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjateledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

— Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

— Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

— Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

— Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

— Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og stapsel tarre.

Neddykket montering
Advarsel! Fare for sdeleggelse! Apparatet ma ikke suge luft eller lope tort.

Kapp multi-diameter avlgpsstuss pa riktig diameter i forhold til slangedimensjonen og skru det pa avigpet. Apparatet
ma monteres vannrett med bena ned.

Torr oppstilling

Advarsel! Fare for at apparatet edelegges! Apparatet ma ikke suge inn luft eller toerrkjores. Ikke koble apparatet
til vannledninger i bygningen.

Avkort de to slangemunnstykkene slik at de passer til slangediameteren, og skru dem pa innlgpet (i front) og avig-

pet (oppe). Still opp apparatet med fattene nedover, og i vannrett posisjon. For at det ikke skal suges inn luft, ma
apparatet og innlgpsslangen alltid ligge minst 20 cm under vannflaten. For optimal drift anbefaler OASE 4 sette inn en
1%%" slange pa maks. 5 m pa sugesiden.

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Ta apparatet i bruk
Q Forsiktig! Pumpene ma ikke torrkjores.
Mulig felge: Pumpen blir gdelagt.

Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt veere plassert under vannoverfla-
ten.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla apparatet pa: Sett nettstopselet i stikkontakten. Maskinen slar seg p4 med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.

Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE strgmenhet.

Advarsel! Den integrerte temperaturvakten kobler automatisk pumpen ut ved overbelastning. Nar motoren er
kjolt ned kobles pumpen automatisk inn igjen. Fare for ulykker!
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Rengjgring og vedlikehold
Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
— For du bergrer vannet, ma nettstopslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet far du arbeider pa apparatet.
Rengjere apparatet
Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.
— Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjeringsmidler eller Iasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.
— Ved gjenstridig kalkdannelse kan man ogsa bruke et vanlig eddik- og klorfritt husholdningsmiddel for rengjering av
pumpen. Skyll s& pumpen grundig med rent vann.

Tilbeher
OASE anbefaler et filter pa innsugningssiden for & sikre problemfri drift av pumpen. For dette er et satellittfilter ID.
57177 ogleller Aqua Skim ID. 56907 spesielt egnet ( under omstendigheter i forbindelse med en Y-fordeler ID. 56630).

Feil
Feil Arsak Losning

Apparatet suger ikke Ingen nettspenning Kontroller nettspenning

Lopehijul blokkert/lgper tort Rens/Kontroller tilfgrselsslanger
Utilfredsstillende vannstrgm Skitt i tillep Rens

Tilstoppet slange Rens, evt. Skift ut

Knekk pa slange Kontroller slange, evt skift ut

For store tap i slangene Reduser slangelengden til minimum
Apparatet kopler ut etter kort tid Tett tillop Rens

Loper tort Kontroller tilferselsslange

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
]

Lagring/overvintring
Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.

ﬁ; Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvem stgpslet!
Reparasjon

Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
Lopehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 har du gjort ett bra
val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen
far uteslutande anvandas enligt foljande:

— Speciellt for uppstéllning pa en torr plats.

— For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begransningar:

— Ska inte anvandas i inte i baddammar.

— Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantédndliga eller explosiva @amnen.
— Anslut den inte till husets vattentilledning.

Sakerhetsanvisningar
Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte f6ljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet séatt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

— En behorig elinstallator ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller fér apparaten stdimmer éverens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

— Elkablarnas area far inte vara mindre @n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

— Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

— Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

— Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behorig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

— Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

— Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installera apparaten i vatten
Obs! Risk for att apparaten forstors! Apparaten far inte suga in luft eller kora torrt.

Korta av den koniska slanganslutningen sa att den passar till slangens diameter och skruva sedan fast den pa
utloppet. Installera apparaten vagratt med uppstéllningsfotterna nedat.

Installera apparaten torrt

Obs! Risk for att apparaten forstors! Apparaten far inte suga in luft eller kora torrt. Anslut inte apparaten till
husets vattenledningar.

Korta av bada koniska slanganslutningar sa att de passar till slangarnas diameter. Skruva sedan fast anslutningarna
pa tillopp (framtill) och utlopp (upptill). Installera apparaten vagratt med uppstallningsfotterna nedat. For att undvika att
luft sugs in maste apparaten och tilloppsslangen alltid befinna sig minst 20 cm Iagre an vattennivan. For optimal drift
rekommenderar OASE att du anvénder en 14" slang med max. 5 m langd pa sugsidan.

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Driftstart
Q Varning! Pumpen far inte koras torr.
Mojlig foljd: Pumpen kan forstoras.

Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under
vattenytan.

Sa ansluter du strommen:
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nér den matas med strém.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Apparatens effekt ar endast reglerbar via en stromregulator fran OASE.

Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifran pumpen automatiskt vid dverbelastning. Efter att motorn
har svalnat slas pumpen pa automatiskt igen. Risk for olyckor!
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Rengoring och underhall
A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.
Rengoring av apparaten
Rengér apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.
— Anvand aldrig starka rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.
— For att fa bort svara kalkavlagringar vid rengdring av pumpen kan aven vanligt attiks- och klorfritt hushallsreng6-
ringsmedel anvandas. Efterat ska pumpen rengdéras grundligt med rent vatten.

Tillbehor

OASE rekommenderar att ett filter ansluts till ansugningssidan for att garantera fullgod drift av pumpen. Satellitfiltret ID.
57177 och/eller Aqua Skim ID. 56907 ar sarskilt Iampligt (ev. i kombination med Y-férdelare (ID. 56630).

Storning
Stérning Orsak Atgérd
Apparaten suger inte langre Natspanning saknas Kontrollera natspanningen
Pumphjulet blockerat/Iéper torrt Rengdr, kontrollera tilledningarna
Otillrackligt vattenflode Inloppet nedsmutsat Rengér
Slangen blockerad Rengdr, byt ut vid behov
Slangen vikt Kontrollera slangen, byt ut vid behov
For hoga forluster i slangledningarna Reducera slanglangden till ett minimum
Apparaten slar ifran efter kort tids drift Inloppet blockerat Rengor
Kor torrt Kontrollera tilledningen
Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
—_——

Forvaring / Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengoér apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

ﬁ" Forvara apparaten nedséankt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
—— vatten!
Reparation

En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande
féreskrifter.

Slitagedelar
Drivenheten &r en slitagedel och tacks inte av garantin.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kdannos

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 olette tehnyt
hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseesséa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaraldahteiden johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Térked ohje hairiéttdméaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, nimitetdén jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan
kayttda yksinomaan, kuten seuraavassa esitetaan:

— Erityisesti kuivana paikoilleen asettamista varten.

— Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.
— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Ala kayta uimalammikoissa.

— Ala koskaan siirrd muita nesteita kuin vetta.

— Ala kayta koskaan ilman, ettd vetts virtaa |&pi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

— Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajéahtavien aineiden yhteydessa.

Ei saa yhdistéa talousveden syottoon.

Turvaohjeet
Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetddn epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkda
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetdan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maéardaystenmukainen sdhkéasennus

— Séahkdasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilai-
nen.

— Séahkdalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja téitd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

— Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

— Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransydton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa, jos séahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

— Laitetta ei saa kantaa tai vetéda séhkojohdosta.

— Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

— Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kdyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

— Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

— Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

— Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

— Kaéyta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus upotettuna
Huomautus! Rikkoontumisvaara! Laitteeseen ei saa paasta ilmaa eika se saa kayda kuivana.

Lyhenna letkuyhdetta letkun halkaisijan mukaan ja ruuvaa se Kiinni ulostuloon. Aseta laite niin, etta tukijalat ovat
alaspain ja laite on vaakasuorassa asennossa.

Asennus kuivana

Huomautus! Rikkoontumisvaara! Laitteeseen ei saa paisti ilmaa eiké se saa kiydi kuivana. Al3 liiti laitetta
rakennuksen vesijohtoihin.

Lyhenna letkuyhteita letkun halkaisijan mukaan ja ruuvaa ne kiinni sisdan- (edessa) ja ulostuloon (ylhaalla). Aseta laite
niin, etta tukijalat ovat alaspain ja laite on vaakasuorassa asennossa. Jotta laite ei ime iimaa, laitteen ja
sisaantuloletkun on oltava aina vahintaan 20 cm vedenpinnan alapuolella. OASE suosittelee optimaaliseen kayttodn
imupuolella 1%%" letkua, jonka pituus on enintdan 5 m.

Asenna laite siten, ettd se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Kayttoonotto
& Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.

Suojatoimenpide: Tarkasta saanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.

Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketdan pistorasiaan. Laite kaynnistyy heti, kun se saa sahkovirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Laitteen teho on saadettavissa vain OASE n sahkovirranhallinta-laitteen avulla.

Huomio! Integroitu Iampétila-anturi kytkee pumpun automaattisesti pois paalté ylikuormituksen yhteydessa.
Kun moottori on jadhtynyt, pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti paalle. Tapaturmavaara!
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Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sdhkojénnite.

Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:

— lIrrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tyoskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Laitteen puhdistus

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

- Ala missaan tapauksessa kayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sill4 tavoin
tehtéessa kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.

— ltsepintaisessa kalkkeutumisessa voidaan pumpun puhdistukseen kayttaa myos etikka- ja kloorivapaita kotitalou-
dessa tavallisia puhdistimia. Puhdista pumppu tdmén jalkeen perusteellisesti puhtaalla vedella.

Varusteet
OASE suosittelee suodattimen liittdmista imupuolelle, jotta pumppujen kayttd on kitkatonta. Tahan soveltuvat erityisesti
satelliittisuodattimet ID. 57177 ja/tai Aqua Skim ID. 56907 (tarvittaessa yhdessa Y-jakajan kanssa (ID. 56630).

Hairio
Hairid Syy Toimenpide

Laite ei ime Verkkojannite puuttuu Tarkista verkkojannite.
Juoksupyora juuttunut/kdy kuivana Puhdista pumppu ja tarkista johdot

Veden tulo riittdméaton Tulo likaantunut Puhdista
Letku tukkeutunut Puhdista, tarvittaessa vaihda uuteen
Letku taittunut Tarkasta letku, tarvittaessa vaihda uuteen
Liian suuret haviét letkulinjoissa Letku lyhennettava tarvittavaan minimiin

Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan Tulo tukkeutunut Puhdista

jalkeen Kay kuivana Tarkista syéttéjohto

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteend! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
_—

Varastointi/talviséilytys
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.

Fn-lq-f Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella téytettyné ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitéd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
Kayttdyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 megvasarlasa-
val j6 dontést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készllékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirdsokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati atmutatot
is.

A jelen atmutatéban hasznalt szimboélumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdélumok jelentése a kovetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérliléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum koézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy haldlos kimenetel( sériiléssel és jarhat.

E] Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, a tovabbiakban "készllék", és a csomagolasban talalhaté minden mas
(alkat)rész kizarolag csak a kévetkezéképpen hasznalhato:

— Specialisan szarazon térténd felallitashoz.

— Normal téviz szivattyuzasara sz(ir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

— Firdésre hasznalt tavakban hasznaini tilos.

— A készlléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt alkalmazni.
— Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok

A készilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készliléket szakszer(tlenil, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzend6
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak felugyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszerd csatlakoztatas vagy szakszeridtlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
— Mielétt a vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes vizben l1évd készlléket.
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ElGirasszerii elektromos telepités

— Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnitk a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

— Egy személy akkor szamit vilamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

— A készilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a készlilék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A késziilék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

— A készlléket 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbitd (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A halozati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jeldlési gumi tomlévezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkezniik. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tenniiik a DIN VDE 0620 kévetelményeinek.

— A csatlakozodkat védje a nedvességtol.

— A késziiléket csak eléirasszerlien telepitett dugaszoloaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziiléket tilos lizemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetékeket sériilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

— Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az utmutato kifejezetten felszolitja.

— Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon
felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem sziintethetd
meg.

— Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

— A készlléket csak akkor (izemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!

— A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Meriilve felallitand6
Figyelem! Meghibasodasveszély! A késziilék ne szivjon be levegét, ne iizemeljen szarazon.

Roviditse meg a tomlécsovet a tomld atmérdjének megfeleléen, és csavarozza a kifolyashoz. A készliléket az
allvanyzati labakkal alulra felszerelve, és vizszintesen allitsa fel.

Szarazon allitsa fel

Figyelem! A késziilék tonkremehet! A késziiléknek nem szabad levegét szivnia vagy szarazon futnia. A
késziiléket nem szabad hazi vizvezetékekre csatlakoztatni.

Vagja le mindkét Iépcsdzetes tomldvéget a tomld atmérdjének megfelelden, és csavarozza ra a befolyora (eldl) és a
leeresztére (feliil). Allitsa fel a késziiléket a labazattal lefelé vizszintesen. Hogy ne szivjon levegét, a késziiléket és a
befolyo témli6t mindig legalabb 20 cm-rel a vizszint ala kell helyezni. Az OASE az optimalis lizemeltetéshez max. 5 m
szivooldali hosszusagu, 1%" —es téml6 alkalmazasat ajanlja.

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

Uzembe helyezés
Q Figyelem! A szivattyu szarazon futasa tilos.
Lehetséges kdvetkezmény: A szivattyl elromlik.

Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. A késziléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.

Kikapcsolas: Huzza ki a haldzati csatlakozot.

A készllék teljesitménye csak OASE aramiranyité készilékkel szabalyozhato.

Figyelem! A beépitett hémérséklet-ellendrzd tulterheléskor automatikusan kikapcsolja a szivattyut. A motor
lehlilése utan a szivatty Ujbdl automatikusan bekapcsolédik. Balesetveszély!
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: haldlos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
— Mielétt belenyul a vizbe, mindig htizza ki a vizben talalhaté 6sszes késziilék halézati dugaszat.
— A készlléken valé munkavégzés el6tt hiizza ki a dugét a konnektorbdl.
Késziilék tisztitasa
A késziiléket lehetdség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.
— Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a miikddést.
— Makacs vizkdvesedés esetén a szivattyu tisztitdasahoz csak ecet-, és klormentes haztartasi tisztitdszer hasznalhaté.
Ezt kdvetden tiszta vizzel alaposan mossa at a szivattyut.

Tartozék
Az OASE a szivattyl megfelelé mikédéséhez a szlré beszivé részre vald csatlakoztatasat. Ehhez kiildndsen

alkalmas a szatellit szlré ID. 57177 és/vagy az Aqua Skim ID fellletelszivé. 56907 (adott esetben az Y-elosztéval (ID.
56630).

Hiba
Hiba Ok Megoldas
A késziilék nem sziv Nincs halozati feszliltség Ellendrizze a halozati fesziltséget
A meghaijtdkerék blokkolt/szarazon tizemel Tisztitsa meg, ellenérizze a vezetékek
A vizfolyas nem elegendd A vezetékek piszkosak Tisztitsa meg
A téml6 eldugult Tisztitsa meg ill. cserélje ki
A tomlé meg van hajlitva Ellendrizze a tomlét, vagy cserélje ki
Tul nagy a veszteség a tomlévezetékekben Csokkentse a toml6 hosszat a sziikséges
minimumra
A készllék kis ideju mikodés utan kikapcsol A toml6 eldugult Tisztitsa meg
Szarazon lizemel Ellendrizze a vezetékel
Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
—_——

Tarolas / Telelés

Fagy esetén a készliléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készliléket, és ellendrizze épségét.

ﬁﬂ» A készlléket vizbe meritve vagy vizzel megtéltve, fagymentesen kell tarolni. A dugés csatlakozét nem
LI 3 szabad elarasztani!

Javitas
A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-

zer(en.

Kopéalkatrészek
A rotor nem kopodalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, dokonali Parstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzadzenia mogg byé wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub cigezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowaé $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, zwany dalej "Urzgdzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakre-
sem dostawy moga by¢ uzywane wytacznie w nastepujacy sposéb:

— Specjalnie przeznaczona do ustawienia na sucho.

— Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw, wodospadoéw i strumieni.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgace ograniczenia:

— Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

— Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sig do celéw rzemie$Iniczych ani przemystowych.

— Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
— Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodnej.

Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidfowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedag
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidto-
wej obstugi moze prowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.
— Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujgce sie¢ w wodzie urzadzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne musza odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztaicenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia konncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci€ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa zgodne.
Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukcii.

— Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z prgdem uszkodzeniowym wynosza-
cym maksymalnie 30 mA.

— Przedtuzacze przewodoéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe o0 oznaczeniu
skréotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewod elektryczny!

— Przewody nalezy uktada¢ w taki sposoéb, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukcji.

— Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktore sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwréci€ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzgdzenia czg$ci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

— Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac¢ w stanie suchym.

Zanurzanie

Uwaga! Niebezpieczeristwo zniszczenia! Urzadzenia nie moze zasysa¢ powietrza lub pracowac na sucho.
Stopniowana koficéwke weza zmniejszy¢ odpowiednio do Srednicy weza i przykrecié¢ do odptywu. Urzadzenie ustawi¢
z podpdrkami skierowanymi w dét, w pozycji poziomej.

Ustawienie na sucho

Uwaga! Niebezpieczenstwo zniszczenia! Urzadzenie nie moze zasysa¢ powietrza lub pracowac na sucho. Nie
podtaczac¢ urzadzenia do domowej instalacji wodociaggowej.

Obie stopniowane koricoéwki weza zmniejszy¢ odpowiednio do $rednic wezy i przykreci¢ do doptywu (z przodu) i
odptywu (u gory). Urzgdzenie ustawi¢ z podpdrkami skierowanymi w dét, w pozycji poziomej. Aby zapobiec zasysaniu
powietrza, urzadzenie i wgz doptywu musza zawsze znajdowac sie¢ 20 cm ponizej lustra wody. Dla optymalizacji
eksploatacji urzgdzenia firma OASE zaleca stosowanie weza o $rednicy 17" i o maksymalnej diugo$ci 5 m po stronie
ssania.

Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezpos$redni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Uruchomienie

A Uwaga! Pompa nie moze pracowa¢ na sucho.
Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace: Regularnie kontrolowaé poziom wody. Urzgdzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu
wody.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzgdzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do
sieci elektryczne;j.

Wytaczanie: Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
Moc urzadzenia jest regulowana jedynie za pomoca urzgdzenia do zarzgdzania zasilaniem OASE.

Uwaga! Zainstalowany czujnik temperatury wytacza automatycznie pompe przy przecigzeniu. Pompa wigcza
sie znow automatycznie po ochtodzeniu silnika. Niebezpieczenstwo!
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Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
Czyszczenie urzadzenia
W razie potrzeby wyczys$ci¢ urzadzenie czystg wodg i migkka szczotka.
— Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zakiocenie dziatania urzadzenia.
— W przypadku uporczywych pozostatosci kamienia, do czyszczenia pompy mozna zastosowac takze zwykly Srodek
czyszczacy, ktéry nie zawiera octu i chloru. Nastepnie pompe nalezy gruntownie wyczy$ci¢ czystg woda.

Wyposazenie

Dla zapewnienia bezawaryjnej eksploatacji pompy firma OASE zaleca przytgczenie filtra po stronie zasysania.
Najlepsze do tego celu s3 filtry peryferyjne o oznaczeniu 57177 i/lub odsysacz powierzchniowy Aqua Skim o
oznaczeniu 56907 (ew. przytgczy€ rozdzielacz Y o oznaczeniu 56630).

Btad
Btad Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie zasysa Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Wirnik zablokowany/ pracuje na sucho Oczysci¢/ skontrolowaé przewody
Niewystarczajacy przeptyw wody Zabrudzony doptyw Oczyscic
Zatkany waz Oczysci¢, ew. wymienic¢
Zatamany waz Sprawdzi¢ ew. wymieni¢ waz
Za duze straty przeptywu w przewodach Zredukowac diugos¢ weza do niezbednego
wezowych minimum
Urzadzenie wytacza sig po krotkim czasie pracy | Doptyw zatkany Oczysci¢
Pracuje na sucho Skontrolowac¢ przewdd taczacy z siecig

Usuwanie odpadéw

E Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcia¢ przewdd
mmm  zasilajgcy urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W przypadku wystapienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowa¢ urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

;""‘."-"j Urzadzenie nalezy przechowywa¢ zanurzone w wodzie lub napetnione woda, w miejscu nienarazonym na
== dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania sie eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudows.
Urzgdzenie usungé zgodnie z zasadami utylizacji odpadoéw.

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to cze$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 byla dobrou volbou.
Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si pe€livé proctéte navod k pouZiti a dobfe se s va§im novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pFistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouZiti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpedi zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorriuje na bezprostiedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

& Nebezpeéi zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpedéi
Symbol upozorfiuje na bezprostiedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislu§na opatfeni.

E] DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni sou€asti z rozsahu dodavky se
sméji pouzivat vyhradné nasledovné:

— Specialné pro suchou instalaci.

— Pro €erpani normalni rybniéni vody pro filtr, vodopad a potoky.

— Provoz pii dodrzeni technickych tdajt.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

— Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
— Nenapojujte na doméci zasobovani vodou.

Bezpecnostni pokyny
Tento pristroj mUze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym U€elem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pou€eny o bezpe&ném pouzivani
pfistroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mize pfi pfipojeni v rozporu s piedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo té€Zkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle predpisu

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikare je povaZovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zkusenosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obrat'te na kvalifikovaného elektrikare.

— Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické tdaje pfistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém $titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

— Vedeni pro piipojeni do sité& nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. Prodluzovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrante zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pfistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

— Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

— Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pred poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

— Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

— Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé Zadné osoby!

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace ponorené
Pozor! Nebezpeci zni¢eni! Pfistroj nesmi nasavat vzduch nebo bézet nasucho.

Stupriovité hadicové hrdlo zkratit podle priméru hadice a nasroubovat na odtok. Pfistroj instalovat patkami doll a ve
vodorovné poloze.

Instalace na suchu

Pozor! Nebezpe€i zni€eni! Pristroj nesmi nasavat vzduch nebo bézet nasucho. Nepfipojovat pristroj na
domovni vodovodni vedeni.

Obé stupriovita hadicova pouzdra zkratit podle primérd hadic a nadroubovat vzdy jedno na pfitok (vpfedu) a jedno na
odtok (nahofe). Pfistroj instalovat patkami doll a ve vodorovné poloze. Aby nedochézelo k nasavani vzduchu, musi
pFistroj a pfivodni hadice lezet vzdy minimainé 20 cm pod hladinou vody. Spole€¢nost OASE doporucuje pro optimalni
provoz pouzit na strané sani hadici 174" (38 mm) o délce max. 5 m.

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune€nimu zafeni (max. 40 °C).

Uvedeni do provozu

Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
& Mozné nasledky: Cerpadlo se znig&i.

Ochranné opatfeni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. PFistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro Ffizeni proudu OASE.

Pozor! Vestavéné kontrolni ¢idlo teploty vypina pfi pfetizeni automaticky erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapina. Nebezpec€i urazu!
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Cisténi a drzba
A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo té€zka zranéni.
Ochranna opatfeni:
— Dfive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vdech pfistrojl, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
Vyg¢istit pFistroj
V pfipadé potfeby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
— V zadném pripadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mlze se tim narusit kryt nebo
omezit funkenost.
— P¥i obtizné odstranitelném zvapenaténi Ize k ¢isténi Cerpadla pouzit také bézné domaci CistiCe bez obsahu octu a
chléru. Poté Eerpadio dikladné omyjte Eistou vodou.

Prislusenstvi

Za Ucelem bezproblémového provozu €erpadla doporu€uje spole€nost OASE pfipojit filtr na strané sani. Obzvlaste
vhodny je k tomu satelitni filtr ID. 57177 a/nebo povrchovy odsava¢ Aqua Skim ID. 56907 (pfip. ve spojeni s
rozdélova¢em Y (ID. 56630).

Porucha
Porucha PFicina Odstranéni
Pristroj nesaje Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Obézné kolo blokované/bézi nasucho Vycistit/Zkontrolovat pfivody
Nedostate&ny pratok vody Znecistény pritok Vyc€istit
Hadice je ucpana Vyc¢istit, popf. vyménit
Hadice je zalomena Zkontrolovat hadici, popf. vyménit
Prili§ velké ztraty v hadicovych vedenich Zkratit délku hadice na nezbytné minimum
Pristroj po kratké dobé béhu vypne Ucpany pfitok Vycistit
Bézi nasucho Zkontrolovat pfivod
Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotiebnych kabell.
—_——

Ulozeni / Pfezimovani
Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte diikladné ¢idténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

?ﬂ» UloZte pfistroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponofovat vidlici
e 4 do vody!
Oprava

Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obé&zného kola je soucast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte ndvod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. V$etky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene viastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napéatim
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpeéenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpec€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

E] Délezity pokyn pre bezporuchovii funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

AgquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu
pouzivat vyhradne na tieto Gcely:

— Specialne pre umiestnenie na suchom mieste.

— Pre Eerpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

— Prevéadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

— Nepouzivat' vo vodach uréenych pre plavanie.

— Nikdy ne€erpaijte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
— Nepripéjajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U€elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe€nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi €i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau€¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecéenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov in$talacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané Cinnosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym priadom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. li§ty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chrénené pred striekajucou vodou).

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. Predlzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrante zastrckové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, instalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

— Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

— Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

— Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti vyslovne vyzvani v ndvode na
obsluhu.

— Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

— Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

— Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Zasuvku a sietovu zastrcku udrziavajte suché.

InStalacia za ponoru
Pozor! Nebezpec&enstvo zni¢enia! Pristroj nesmie nasavat vzduch, alebo beZat nasucho. Stupriovité hrdlo hadice treba
skratit podia priemeru hadice a naskrutkovat na odtok. Pristroj je treba inStalovat patkami dole a vo polohe .

Instalujte na suchu

Pozor! Nebezpecenstvo zni¢enia! Pristroj nesmie nasavat’ vzduch alebo bezat’ nasucho. Nepripajajte pristroj
na domové vodovodné potrubie.

Skratte obe stupriovité hrdla hadic podla priemeru hadic a naskrutkujte ich na privod (vpredu) a odtok (hore). Pristroj
treba instalovat’ patkami nadol a vodorovne. Aby sa zabranilo nasavaniu vzduchu, musia pristroj a privodna hadica
lezat vzdy najmenej 20 cm pod hladinou vody. Na zabezpec&enie optimalnej prevadzky spolo€¢nost OASE odportcéa zo
strany nasavania nasadit’ 174" hadicu dlht max. 5 m.

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu slneénému Ziareniu (max. 40 °C).

Uvedenie do prevadzky
A Pozor! Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa zni&i.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladi-
nou vody.
Privod el. pradu vytvorite nasledovne:
Zapinanie: Zasurite sietovd zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.
Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.

Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie pradu.

Pozor! Vstavané kontrolné ¢idlo teploty vypina pri pretazeni automaticky ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Eerpadlo automaticky opét zapina. Nebezpe€enstvo urazu!
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Cistenie a Gdrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skér nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky.
Vyc¢istenie pristroja
Pristroj v pripade potreby ogistite Cistou vodou a makkou kefkou.
— V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit' funkciu pristroja.
— Pri silnom zavapneni mézete na Gistenie ¢erpadla pouzit Sistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru. Cerpadlo
potom poriadne oplachnite Cistou vodou.

Prislusenstvo

Pre bezproblémovu prevadzku Eerpadla OASE odporuca pripojenie filtra zo strany nasavania. Pre tento ucel st vhod-
né predovsetkym pridavny filter ID. 57177 a/alebo hladinovy odsava¢ nec€istét (skimmer) Aqua Skim ID. 56907 (v
pripade potreby v kombinacii s rozdvojkou typu Y, ID. 56630).

Porucha
Porucha Pri¢ina Odstranenie

Pristroj nesaje Chyba sietové napatie Skontrolovat sietové napatie
Obezné koleso je blokované/bezi nasucho Vycistit/Skontrolovat privody

Nedostato¢ny prietok vody Pritok je zaneseny Vycistit
Hadica je upchata Vycistit, popr. vymenit'
Hadica je zalomena Skontrolovat hadicu, popr. vymenit
Prili$ velké straty v hadicovych vedeniach Skrétit dizku hadice na nevyhnutné minimum

Pristroj sa po kratkej dobe prevadzky vypne Pritok je zaneseny Vycistit’
BeZi nasucho Skontrolovat privod

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzZite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunké&nite pristroj prerezanim kabla.

—_——

Ulozenie / Prezimovanie

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dékladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poskodenie.

-H.'-"f Uschovavaijte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu. Nepona-
E rat' vidlicu do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Obezna jednotka je su€ast’ou podliehajicou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujocimi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektri€ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne po$kodbe,
&e se ne sproZijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

AgquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se
smejo uporabljati izklju€no kot sledi:

— Posebej za postavitev na suho.

— Za Crpanje obi€ajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto€ne naprave.

— Obratovanje ob upostevanju tehniénih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

— Nikoli ne €rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
— Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

Varnostna navodila
Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$&enja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega prikljuka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden seZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

— Elektriéne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

— Ce imate kakrénakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Priklju¢itev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Podalj$ek napeljave in elektriéni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zascitena pred
Skropljenjem).

— Prikljuéne elektriéne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HOSRN-F. Prikljuéna elektri€na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vtiCem zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti€nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poskodovano elektri¢éno napeljavo ali poSkodovanim ohigjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni prikljuni kabel.

— Vode polagajte tako, da so za$¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.

— Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, €e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

— Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoc€e odpraviti.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Aparat naj obratuje le, €e v vodi ni ljudi!

— Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Postavitev v vodi
Pozor! Nevarnost unienja! Naprava ne sme vsesati zraka ali te€i »na suho«.

Stopnicasti cevni nastavek skraj$ajte ustrezno premeru cevi in ga privijte na odtok. Napravo postavite z nogicami na
dol in vodoravno.

Postavitev na suhem

Pozor! Nevarnost uni€enja! Naprava ne sme sesati zraka ali delovati »na suho«. Naprave ni dovoljeno
prikljuciti na gospodinjsko vodovodno napeljavo.

Oba stopniCasta cevna nastavka skraj$ajte ustrezno premeru cevi in ju privijte na dovod (spredaj) in odtok (zgoraj).
Napravo postavite z nogicami na dol in vodoravno. Naprava in dovodna cev ne smeta vsesavati zraka, zato ju je treba
namestiti najmanj 20 cm pod vodno gladino. Za najboljSe rezultate OASE priporo€a, da na sesalno stran prikljucite cev
1 %", dolgo maks. 5 m.

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).

Zagon
Q Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unici.

Zascitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti name$€ena na splo$no pod vodno
gladino.

Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Vti€ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
Izklop: Izvlecite omrezZni vti€.

Mo¢ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.

Pozor! VVgrajeno temperaturno varovalo pri preobremenitvi samodejno izklopi ¢rpalko. Ko se motor hladi, se
¢rpalka ponovno spet vklopi. Nevarnost nesrece!
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Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.

Zasgitni ukrepi:

— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti¢e vsem napravam, ki so names¢ene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti€ iz naprave.

Ocistiti napravo

Aparat po potrebi Cistite s Cisto vodo in mehko krtaco.
— Nikakor ne uporabljajte agresivnih €istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem na¢ne ohi$je ali je delovanje naprave

lahko okrnjeno.

— Pritrdovratih zaapnitvah lahko za Ci§¢enje Crpalke uporabljate tudi obi¢ajno Cistilno sredstvo, ki ne vsebuje kisa in
klora. Crpalko potem temeljito oCistite s Cisto vodo.

Oprema

Podjetie OASE za breztrenjsko obratovanje €rpalke priporo¢a, da na sesalno stran prikljucite filter. Za to sta posebej
primerna satelitski filter ID. 57177 in/ali filtrska sesalna naprava Aqua Skim ID. 56907 (po potrebi v kombinaciji z

razdelilnikom Y (ID. 56630).

Motnja

Motnja

Vzrok

Resitev

Naprava ne sesa.

Ni omrezne napetosti.
Tekalno kolo blokirano/te¢e na suho.

Preizkusite omrezno napetost.
Ocistite/preglejte dovodno napeljavo.

Nezadosten vodni tok

Dovod je onesnazen.
Cev je zamasena.
Cev je prepognjena.

V so izgube previsoke.

Ocistite.

Ocistite, po potrebi zamenjajte.

Preglejte cev, po potrebi zamenjajte.
DolZino cevi zmanj$ajte na nujni minimum.

Naprava se po krajsem ¢asu obratovanja
izklopi.

Dovod je zamasen.
Tece na suho.

Ocistite.
Preglejte dovodno napeljavo.

Odlaganje odpadkov

E Te naprave ne smete odlozZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To

napravo naredite predtem neuporabno tako, da odreZete kabel.

Skladis¢enje / pozimi

Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite glede poskodb.

ﬁ" Skladiscite jo potoplieno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vti€ ne sme biti pokrit z vodo!
Popravilo

Poskodovanega ohi$ja ni mogoc¢e popraviti in ga ne smete $e naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi

predpisi.

Deli, ki se obrabijo

Tekalna enota je potroni del in zanjo garancija ne velja.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savijeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sliedece zna€enje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijetec¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mijere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijete€u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mijere.

E] VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

AgquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju
se iskljucivo upotrebljavati na sljedeéi nacin:

— Specijalno za suho postavljanje.

— Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
— Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kuc¢anstvo.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostimaiili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cicenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.
— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i oviastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje moguéih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

— Prikljuivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektrine
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na oznacnoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje (zastice-

ne od $trcajuée vode).

Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.

Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

Stitite spojnice utikada od vlage.

— Uredaj se smije prikljucivati samo na propisno instaliranu utiénicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na kuéistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel.

— Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Kuciste uredaja ili pripadajuéih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

— Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

— Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

— Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Montirati uronjeno u vodi
Pozor! Opasnost od uni$tavanja! Uredaj ne smije usisavati zrak ili raditi na suho.

Prilagodni priklju€ak crijeva skratite ovisno o promjeru crijeva i navijte na odvod. Uredaj postavite vodoravno sa
stopama prema dolje.

Postavljanje na suho

Pozor! Opasnost od uni§tavanja! Uredaj ne smije usisavati zrak ili raditi na suho. Uredaj nikada ne prikljucujte
na kuéni vodovod.

Oba prilagodna priklju¢ka crijeva skratite ovisno o promjeru crijeva te ih navijte na dovod (naprijed) i odvod (gore).
Uredaj postavite vodoravno sa stopama prema dolje. Da bi se sprijecilo usisavanje zraka, uredaj i dovodno crijevo se
moraju uvijek nalaziti najmanje 20 cm ispod razine vode. Za optimalan rad OASE preporu¢a upotrebu crijeva promjera
174" maksimalne duljine 5 m sa usisne strane.

Uredaj postavite tako da nije izloZen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).

Pustanje u rad
& Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.

Moguce posljedice: Crpka se unistava.

Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u utiénicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Isklju€ivanje: Izvucite elektricni utikac.

Snaga uredaja moze se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.

Paznja! Ugraden kontrolnik temperature automatski iskljucuje pumpu u slu€aju pregrijavanja. Nakon hladenja
motora pumpa se automatski ponovo uklju¢uje. Opasnost od nesreca!
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Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuci utika€ uredaja.
Uredaj o¢istiti
Uredaj po potrebi Cistite Cistom vodom i mekanom cetkom.
— Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢i§¢enje ili kemijske otopine jer se time moZe ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.
— Kod tvrdokornih naslaga vapnenca za ¢i§¢enje crpke moze se koristiti i uobi¢ajeno sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i
klora. Crpku zatim temeljito oCistite istom vodom.

Pribor

OASE preporucuje priklju€ivanje cijedila na usisnoj strani za rad crpke bez teSko¢a. Posebice za to je podoban
satelitsko cijedilo ID. 57177 i/ili Aqua Skim ID za povrsinsko usisavanje. 56907 (prema prilikama u vezi sa Y-priklju¢ni
blok (ID. 56630).

Smetnja
Smetnja Uzrok Rjesenj
Uredaj ne usisava Nema napona strujne mreze. Provjerite napon strujne mreze.
Turbinski rotor blokira / radi na suho Ocistite i provjerite dovod.
Vodotok je nedostatan Dovod je zaprijan Ocistite
Crijevo je zaCepljeno Ocistite, po potrebi zamijenite
Crijevo je presavijeno Provjerite crijevo, po potrebi zamijenite
Previsoki gubici u crijevnim vodovima Duljinu crijeva smanijite na neophodni minimum
Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje. Dovod je zaceplien Ocistite
Rad na suho Provjerite dovod
Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
——

Skladistenje / Prezimljavanje
U slu€aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga oistiti i provjeriti da nije oStecen.

_..'f Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasticenom od smrzavanja. Utika¢
L ne smije biti potopljen!

Popravak
Osteceno se kuciSte ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite ureda;j.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 ati facut o
alegere buna.

inainte de folosirea aparatului v& rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea gravd, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea f&ra perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse
n volumul de livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Special pentru amplasare in mediu uscat.

— Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
— A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
— Inainte de a bdga méana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunos-
tintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incredintate.
Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preve-
derilor si dispozitiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

— Cabilurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibi-
le pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalaté corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

— Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicitd expres acest
lucru in instructiuni.

— Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, dacé nu puteti remedia problemele.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Montare sub nivelul apei

Atentie ! Pericol de deteriorare ! Aparatul nu trebuie sa traga aer sau sa functioneze uscat. Scurtati stuturile in trepte
pentru furtun in concordanta cu diametrul acestuia si insurubati-le pe evacuare. Pozitionati aparatul orizontal si cu
picioarele de sprijin n jos.

Montaj uscat

Atentie ! Pericol de deteriorare ! Aparatul nu trebuie sa traga aer sau sa functioneze uscat. Nu conectati
aparatul la conductele de alimentare cu apa ale gospodariei.

Scurtati ambele stuturi in trepte pentru furtun in concordanta cu diametrul acestuia si ingurubati-le pe aspiratie (fata) si
refulare (sus). Montati aparatul orizontal si cu picioarele de sprijin in jos. Pentru ca aerul sa nu fie aspirat in niciun fel,
trebuie ca aparatul cu furtunul sdu de alimentare sa fie la cel putin 20 cm sub nivelul apei. Pentru o exploatare optima,
OASE recomanda montarea pe partea de aspiratie a unui furtun de 1%%" cu lungimea maxima de 5 m.

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

Punerea in functiune
& Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!
Posibile urmari: distrugerea pompei.
Mésuré de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. In general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.
latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Conectarea: Conectati stecarul la prizd. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizaté conectarea elec-
trica.
Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

Puterea aparatului poate fi reglatd numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.

Atentie ! La suprasarcina, senzorul de temperatura integrat deconecteaza automat pompa. Dupa racirea
motorului, pompa este din nou pornita in mod automat. Pericol de accidente !
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Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
- TInainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priz& stec&rele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucrdri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Curatati aparatul
La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
— Nu utilizati in niciun caz solutii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.
— Tn cazul unor depuneri de calcar persistente, pentru curétarea pompei poate fi utilizat $i un detergent obignuit pentru
gospodarie, fara otet si fara clor. Clatiti apoi bine pompa cu apa curata.

Accesorii

Pentru evitarea erodérii pompei, OASE recomanda montarea unui filtru pe partea de aspiratie. in acest scop sunt
foarte potrivite filtrele tip Satellitenfilter ID. 57177 si/sau filtrele prevazute cu dispozitive pentru colectarea materialelor
de la suprafata apei tip Aqua Skim ID. 56907 (eventual impreuna cu conexiunea in Y (ID. 56630).

Defectiune
Defectiune Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu aspira Nu exista tensiune de alimentare Verificati tensiunea din retea
Rotorul este blocat/functioneaza uscat Curatati/verificati conductele de alimentare
Debit de apa insuficient Racordul de alimentare murdar Curéatati
Furtunul infundat Curétati, eventual inlocuiti
Furtunul este strangulat Verificati, eventual inlocuiti furtunul
Pierderi prea mari in furtune Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Racordul de alimentare infundat Curatati
functionare Functioneaza uscat Verificati conducta de alimentare

indepértarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

in timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica si verificati ca aparatul sa nu
prezinte deteriorari.

I%I'"ﬂ ’» Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !
Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.
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MpeBop Ha OpPUrMHANHOTO yNbTBaHe 3a ynotpe6a

WHCTpYyKUUM KbM HAcTOSILIOTO yNbTBaHe 3a ynorpeba

[o6pe pownm B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoaykta AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 Bue
HanpasuxTe A06BP U36Op.

Mpeav NbPBOTO N3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PBKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Benuku
paboT Mo 1 ¢ To3n ypep, TpsibBa Aa Ce M3NbIIHSABAT B CbOTBETCTBIE C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiiTe MHCTPYKLMWUTE 3a 6e30MacHOCT 3a NpaBUNHOTO 1 6e3onacHo nonssaHe.

pXNMBO CbXpaHeTe ToBa PLKOBOACTBO. [pu cMsHa Ha COBCTBEHMKA, MOMSi, NpefaiTe N PbLKOBOACTBOTO.
CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

CumBOnNNTE, M3NON3BaHW B YNMbTBaAHETO 3a ynotpeba, MMaT CnefHOTO 3HaYeHune:

A OnacHOCT OT HapaHsiIBaHe C OMAacHO eNIeKTPUYECKO HanpexeHue
CUMBOMBT yka3sa Npsika OMacHOCT, MOCNEAUUMTE OT KOSITO MOraT Aa 6b4aT CMbpT Ui TEXKU HapaHsBaHus,
aKko He GbAaT B3ETUN CLOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHocT oT HapaHsaBaHe 4ype3 061 U3TOYHUK Ha ONacHOCT
CumsonsT YKasBa npska onacHOCT, nocneanunte OT KOATO Morat Aa 6baar CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUSA,
aKko He 6bAaT B3ETW CLOTBETHUTE MepKu.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcrnoaTupaHe.

Ynorpe6a no npegHasHaveHue

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypen", a BCUYKM OCTaHanm 4yactu OT AocTaBkaTa

cnepBa Aa ce M3nonssar Mo CrefHUs HaunH:

— CneumarnHo 3a Cyx MOHTaxX.

— 8a n3nomneaHe Ha 0GVMKHOBEHa e3epHa BoAa 3a OUIITPKW, BOAOMAAN N BOAHU Kackaau.

— Excnnoatauus npy cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypeaa ca BanvaHu CnefHUTE OrpaHnYeHns:

— He nsnonssaiite ypena B nnyBHN 6acenHu.

— Hukora He n3nonasainTe Apyr TEYHOCTU OCBEH BOAA.

— Huwikora He usnonssainTe ypena 6e3 Boaa.

— He unsnonssaiite ypega 3a Npov3BOACTBEHN UMW MPOMULLINEHN LENN.

— He nsnonssaiite ypena 3aefHO C XMMUKaNW, XpaHUTEHW MPOAYKTU, NIECHO 3ananvmy Unv B3pUBOONacH!
BellecTsa.

— He cBbp3BaiiTe kbM BOJOCHAOASBAHETO Ha KbLuaTa.

YkasaHus 3a 6e3onacHocCT
OT TO3K ypepn, moraTt Aa NpPoM3TeKaT ONacHOCTM 3a XopaTta ! UMYLLECTBOTO, ako ChLLMAT Ce N3Non3sa HenpasuIHo,
pecn. He No npegHasHavYeHne Unn ako He Cce cnas3eaT yKkasaHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypepn Moxe fa ce u3nonsea oT geua Hag 8 roanHu, Kakto n ot
nvua ¢ orpaHnYeHn ousnyeckmn, CEH30PHU UNN YMCTBEHN
CMOCOOHOCTU UNK OT NULA, Ha KOUTO NINMNCBAT OMMUT U NO3HAHWUS, aKo
TOBAa Ce M3BbpLUBA NOA HAA30p UNn Te 6baaT NHCTPYKTUPAHM
OTHOCHO Be3onacHaTa ynoTpeba Ha ypena u pasbupat
Bb3HMKBALLMTE BCNEACTBME Ha TOBa onacHocTu. [leua He 6mBa aa
urpanaT c ypega. lNMouncreaHeTo u noTpedbuTtenckara nogapbxkka He
MoraT Aa ce U3BbpLuBaT OT AeLa, ako Te ca 6e3 Hagsop.

Puckoge, NopoaeHn OT KOMBUHALMATA MeXaY BOAA U eNeKTPUYeCcTBO

— KomBuHauusiTa OT Boga U enekTpu4ecTBO MOXe Aa JOBEAE NPW HENPaBWIHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHeTo unn
npy¥ HenpaswnHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEepUO3HU HapaHsBaHNst OT TOKOB yaap.

— Mpeau aa GbpkaTe BbB BOAATA BUHAM U3KIHOUYBANTE OT HANPEXEHUe BCUYKM HaMUPAaLLM Ce BbB BoaaTa ypeau.

57



EnekTpnyecko MHCTanupaHe cbrinacHo npeanucaHusaTa

— EnekTpuyeckuTe MHCTanauum TpsitBa Aa OTroBapsT Ha HaLWOHaNHWTe pasnopeabv 3a usrpaxaaHe u morat fa ce
NpaBsiT Camo OT CneunanuavpaH enekTpo nepcoHan.

— [aneHo nuue ce cuuTa 3a cneumnanncT no enekTpo, ako € KBannduLMpaHo 1 ymbAHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOETO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS U ONMUT Aa OLIeHsIBa U N3BBLPLLBA Bb3NOXeHaTa My paboTa.
PaboTaTa kaTo cneumanuct 06xBalla CbLLO Pa3no3HaBAHETO HA Bb3MOXHM OMaCHOCTW M CNasBaHETo Ha
[efCcTBaLLMTE PervoHanHn U HaUMOHanHM CTaHAapTy, NpeanMcaHnsa u pasnopeaou.

— MMpu BBNpOCYK 1 NPoGRemMn ce obpbLLANTE KbM eNeKTpOoCneLManmcT.

— Cebp3BaHeTo Ha ypeaa e pa3peLleH camo Toraea, Korato enekTpu4eckuTe JaHHN Ha ypeaa v TOKOBOTO
3axpaHBaHe CbBragat. [JaHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart Bbpxy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTta
UMK B HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

— YpenbT TpsibBa Aa e ob6e3onaceH ChC 3aLUNTHO CLOPBXKEHME 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHaNEH TOK Ha yTeuka oT
Makcumym 30 mA.

— Yabmxasalm kabenv v TOKOBW pasnpesenvTent (Hanp. MHOrorHesn0Bm KOHTaKkTu) TpsitBa Aa Cca NOAXOAALLM 3a
M3M0Mn3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHN OT NPBLCKM BOAA).

— 3axpaHBalLmTe NPOBOAHULM 3@ BPBb3Ka C enekTpuyeckarTa Mpexa He Tpsbsa fa ca C No-manko cevyeHne ot
ryMeHuTe MapKyuu ¢ kpatko o6o3HaveHne HOSRN-F. YabmkuTenuTte Tpsbsa aa cboTeeTcTBaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awumreTe OT Bnarara KOHTaKTHUTE CbeAMHEHUS.

— CebpxeTe ypeaa camo KbM MHCTaNMpaH Cropes NpeanMcaHnaTa KOHTaKT.

Be3onacHa pa6oTta

— Tpun pedeKTHN enekTprYecky NPOBOAHNLIM UNW AedekTeH Kopnyc ypeabT He BrnBa aa ce nanonssa.

— He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluus kaben.

— Monarante npoBogHULMTE Taka, Ye fa ca npeanaseHy OT NoBpeamn N OObPHETE BHUMAaHWE Ha TOBA, HUKON Aa He
MOXe fia Ce CMbHe B THAX.

— OTBapsiiTe Kopryca Ha ypeaa uv Ha NpuHagnexalumTe My 4acTu, Camo ako TOBa Ce U3NCKBA N3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

— W3sBbpLuBanTe camo paboTy No ypeaa, KouTo ca ONMCcaHn B TOBa PBKOBOACTBO. AKO npobnemnTe He MoraT Aa ce
OTCTPaHST, 06 bPHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLEH hunuan Ha KimeHTckaTa cnyx6a unm npyu CbMHEHUS KbM
npoV3BOAUTENS.

— W3nonssaiite camo OpuUrMHanHmn pesepsHU YacTu U OpUrMHaNHU akcecoapw 3a ypeaa.

— Huwkora He n3BBbpLUBaNTE TEXHUYECKM NPOMEHN MO ypeaa.

— Ekcnnoatuparite ypega camo, ako BbB BoAaTa Hama xopal

— MNoanbpxanTe KOHTAKTa Y MPEXOBUS LLENCen CyXu.

MocTaBsiHe B MOTONEHO NMONOXeHUe

BHumaHue! OnacHocT oT noBpeaa! YpeansT He TpsiGBa Aa 3acMykBa Bb3AyX Unu aa paboTu Ha cyxo.
CbKpaTeTe HakpaiiH1ka CbC CTEMNEHM 3a CBbP3BaHe Ha MapKkyya B CbOTBETCTBME C ANaMeTbpa Ha Mapkyya 1 3aBuiite
Ha n3xopa 3a otTnyaHe. MNocraeeTe ypeaa C kpadyetara Hafony n BOA0PaBHO.

MocTaBsiHe Ha Cyxo MSACTO

BHumaHue! OnacHocT ot noBpeaa! YpeasT He TpsibBa Aa 3acMykBa Bb3ayx Unu aa pabotu Ha cyxo. He
CBbp3BanTe ypeaa KbM BbTpelHMTe BOAONPOBOAHM UHCTaNaumm.

CkbceTe ABaTa CTeNeHHN HakpaiHuka Ha MapKyumTe Cropes AnameTpuTe Ha MapkyuuTe 1 rv 3aBuinTe Ha BXxoaa (OTnpea)
n nsxopa (otrope). Mocrasete ypeaa C kpayeTarta Hafony v Xopn3oHTanHo. 3a Aa He ce 3aCMyKBa Bb3fyX, YPEALT 1
3axpaHBaLLMAT Mapkyy TpsibBa Aa ca pasnonoXeHn BHarv noHe 20 cM noj HMBOTO Ha BogaTta. OASE npenopbysa 3a
onTUManeH pexum Ha paboTa U3non3BaHeTo Ha Mapkyy 172" ¢ AbMKNHA MaKC. 5 M OT CTpaHaTa Ha BCMyKBaHETO.
PasnonoxeTe ypeaa Taka, 4e Aa He € U3MOXEH Ha NPSKO Bb3[EeNCTBUE Ha CIbHYEBN Nbym. (max. 40 °C).

Myck B ekcnnoatauus

A BHumanue! NMomnara He Tps6Ba aa pa6otn 6e3 Boga.
Bb3MoxHM nocnencTsus: Momnarta e ce nospeau.
Mpenna3sHun mepku: MNposepsiBaiTe peAOBHO HUBOTO Ha BogaTa. YpeabT No NpuHUMN Tpsbea Aa e
NO3NLIMOHMPaH MNOA BOLHOTO paBHULLE.

CBbpXeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CNEeAHNS HauuH:

BkntouBaHe: NocTaseTe Liencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKNoYBa BegHara, korato ro CBbpXeTe C
ernekTpo3axpaHBaHeTo.
U3kntouBaHe: N3ternete wencena OT KOHTaKTa.

MowHocTTa Ha ypeaa moxe fa ce perynupa camo npe3 OASE MeHuaXMbHT Ha NOTOKa Ha ypeaa.

BHuMaHue! BrpageHnsiT KOHTPOMEH AaTumK 3@ TEMMepaTypa U3KtoyBa noMnara asToMaTuyHo npu
npeTosapsaHe. Crief U3CTUBaHE Ha ABUraTeNsi MoMMaTa Ce BKIKYBa aBTOMATUYHO OTHOBO. ONacHoCT OT
3nononykal
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MouucrteaHe n noaapbXxKa

BHumMaHue! OnacHO eneKkTpmMYecKo HanpexeHue.
B1b3MOXHM NOCNEACTBUA: CMBLPT UM TEXKN HapaHABaHUA.
Mpenna3sHu mepku:
— [lpepan pa 6bpkaTte BB BOAATA, BUHAIN U3TErNAATE OT KOHTaKTa LUENCennTe Ha BCUYKW Hammpally ce BbB
BOAara ypeau.
— MMpepau paboTa no ypeaa M3TernanTe MpexoBust LLencen oT ypeaa.
MouncreTe ypepa
Mpw Hy>xaa nouncTeanTe ypeaa C YvcTa Bofa v C Meka YeTka.
— B HukakbB cniyyain He M3nonssanTe arpecuBHN NOYNCTBALLM NPenapaTh U XMMUYECK/ pasTBopu, Thil KaTo
KOPMyCbT MOXe Aa Ce NOBPeAN Unu Aa ce HapyLUM HAYMHBT Ha PYHKLMOHMPaHe.
— [pwn ynopnTh BapOBMKOBY OTNAaraHns MOXeETE Aa NOYMCTUTE NOMNaTa v C LJOMaKWHCKX NoYmMcTBaLL npenapat 6es
CbAbpXaHWe Ha oLeTHa kucenvHa u xnop. Cneq ToBa NoYMCTETE OCHOBHO MoMnaTta ¢ YMcTa Boga.

Akcecoapu

OASE npenoptuBa 3a 6e3npobnemHarta paboTa Ha nomnarta CBbpP3BaHETO Ha PUNTBLP OT CTpaHaTa Ha BCMyKBAHETO.
3a uenTa ca 0cobeHo NoAXOAALLM caTenTHUAT unTbp ID. 57177 n/unn yCTpoNCTBOTO 3a M3CMYKBaHe Ha
nosbpxHocTTa Aqua Skim ID. 56907 (eBeHT. 3aeaHo ¢ Y-obpaseH pasnpeaenuten (ID. 56630).

MoBpena
MoBpena MpuunHa OrcTpaHsaBaHe
YpeabT He n3cmyksa Jluncea 3axpaHBalLo HanpexeHe oT Mpexarta | MpoBepeTe HaNPEeXeHNETO B MpexaTa
E;Xoompano © Xop0BOTO Koneno/pabotu Ha MouncTeTe/npoBepeTe 3axpaHBaLLMTE NPOBOAN
HepocTaTbyeH npoTok Ha BoaaTa BxoAbT e 3aMbpceH Mouncrete
MapkyusT e 3anyLieH MouncreTe, eBEHTyanHo cMeHeTe
MapkyybT e npersHat MpoBsepeTe Mapkyya, EBEHTYasnHo ro CMeHeTe
B mapkyunTe uma ronemu sarybm Hamanete gbrmkuHaTa Ha MapkyunTe 40
HEOGXO,CWIMI/IFI MUHUMYM
Cnep kpaTko Bpeme paGoTa ypeasbT Uskrioua | BxoabT e 3anylueH Mouucrete
Pab6oTu Ha cyxo MpoBepeTe 3axpaHBaLyuTe NPOBOAM
U3xBBbpnsiHe

To3awn ypen He 6rBa aa ce n3xBbpns Kato 6utos oTnagbk! Mons, usnonssante npeasuaeHaTta 3a uenta
cuctema 3a obpaTHo npremaHe. MNpean Toea oTpexeTte kabenute, 3a @ He MOXe ypeaa Aia ce U3nonssa.
]

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

IMpu oNacHOCT OT cnaHa 1 3ampb3BaHe ypeasT Tpsibaa Aa ce AeMOoHTHpPa. MouncTeTe OCHOBHO M NpoBEpeTe ypeaa 3a
noBpeam.

— CbxpaHsBanTe ypeaa noToneH BbB BOAA UMV HAaMbIIHEH C BOAA W 3aLLMTEH OT 3aMpb3BaHe. He mokpeTe
=) V

wencena!
PeMoOHT

MoBpeaeH Kopnyc He MOXe Aa Ce Nonpasm U He TpsibBa Aa NPOoAbIKaBa Aa ce uanonaea. WaxebpnsiiTe ypesa B
CBHOTBETCTBME C pasnopesouTe.

Bbp30 n3HocBawm ce yactu
PoTop®T € nognexalua Ha n3xabssaHe YacT 1 He € BKMIOYEH B rapaHumsTa.
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHMUka 3 ekcnnyaraii

BkasiBku oo uwi€i iHCTpyKuii 3 ekcnnyartauii

Pagi sitaTtn Bac y komnanii «OASE Living Water». MNpua6aswwum gaHy npoaykuito AquaMax Dry 6000, 8000, 14000,
16000, Bu 3poGunu rapHunin BuGip.

Mepea nepLUMM BUKOPUCTAHHSAM NPUCTPOIO PETENBHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLO 3 ekcrnyaTtauii i o3HaomMTecs 3
npucTpoem. Bei poBoTu 3 AgaHUM NpUnagom Ta Ha HbOMy J03BOMSIETLCS MPOBOAWUTM TiflbkW NPU AOTPUMAHHI YMOB Ljiei
IHCTPYKUii No ekcnnyaTauii.

0O60B’s13KOBO AOTPUMYATECS NPaBUI TEXHIKM Ge3nekn 4N NPaBUNbHOro Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPORO.
PeTenbHo 36epiraiiTe Lito iHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiHW BnacHuka nepeaante Nomy iHCTPYKLto 3
ekcrnyarauii.

CumBONM, WO BUKOPUCTAHI Yy Ll iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HaYeHHS!, siki BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIBHMKY, MaloTb HACTYMHE 3HaYeHHs:

A He6Ge3neka TpaBMyBaHHA HeGE3NeYHNMM eNeKTPMYHUM CTPYMOM
YMOBHe No3HayeHHs Bkasye Ha 6eanocepefHio Hebeaneky, ska MoXe NPU3BECTN A0 CMEPTi ab0 BaXKKMX
YLLUKOAXEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIgHUX 3aXO0fiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHA noAew Bif 3aranbHUX axepen Hebe3nekun
YMOBHe no3HayeHHs! BKasye Ha 3arpoxytody 6eanocepefHio Hebeaneky, sika Moxe Npn3BecTu J0 cMepTi abo
BaXKKMX YLLUKOAXEHb, SKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aXOAiB.

E Baxnvea Bkasieka Ans 6eanepebiiiHoi po6oTu.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, o Hapani HA3NBAETLCA «NPUNAZAOMy, Ta YCi iHLWI AeTani 3 KOMMNeKTY
nocTavyaHHsA [,03BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATU NLLE Y HACTYMHWIA Cnoci6:

— CneuianbHo AN\ BCTAHOBMNEHHS Ha CyLLI.

— [ns nepekadyBaHHA 3BMYaHOI BOAW 3 BOAOMMULL ANA (iNbTPiB, BOAOCNAAIB Ta CTPYMKIB.

— Ekcnnyarauis 3 AOTPMMaHHSAM TEXHIYHNX XapaKTEPUCTUK.

Ha npunag nowmptoloTbCA HACTYMHI OBOMEXEHHS:

— He BukopucToByBaTh y CTaBKy, NPU3HAYEHOMY A5 NNABaHHS.

— 3abopoHSETLCS NepekayvyBaTi 3a A0MOMOrOH MPUCTPOIO iHLLI PifUHK, KPiM BOAW.

— Hikonun He ekcnnyatysatu 6e3 nogadi BOAK.

— He ansa komepLiiHoro abo NPOMUCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

— He ponyckaTti KOHTaKTy 3 XiMmikaTamu, Xxap4oB/MW NPOAYKTaMM, NErko3anMMCTUMK Ta BUOYXOBMMW MaTepianamm
— He nigkntoyati 0 BOAONPOBOAY B BYANHKY.

MpaBuna TexHikn 6e3nekn
Lle npucTpiit moxe Byt Axepenom Hebesnekn Ansi Noen Ta ManHa y pasi HeHaneXHoro oro BUKOPUCTaHHst abo
BVIKOPUCTAHHSA HE 3a NPVU3HAYEHHAM Y1 HE[OTPUMAHHS NpaBui TEXHik 6e3neku.

Linm nprucTpoem A03BONAETLCS KOPUCTYBATUCA OiTSAM Bif, 8 pokiB, a
TakoX ocobam 3 oOmexxeHMMKn isnYHMMKN, CEHCOPHUMN abo
pPO3yMOBUMU MOXITMBOCTAMM, @ TaKOX 3 HeAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwe nig Harnagom abo 3a YMOBW, LLIO BOHK
NPOIHCTPYKTOBAHI LLoA0 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHsA npunagy i
pPO3yMiloTb NOB'A3aHi 3 HUM pU3nNKU. He go3sonanTe Aitam rpatm 3
npuctpoem. [liT He NOBMHHI BUKOHYBaTN OYULLEHHA abo
obcnyrosyBaHHs NpucTpoto 6es Harnagy.

HeGe3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NEKTPUKOLO

— [pw HenpaBunbHOMY NiAKIMOYEHHI 800 HEHaNEXHOMY NMOBOAXKEHHI KOHTaKT BOAM | €NEKTPUKM MOXE NPU3BECTU [0
cMepTi abo BaXKVX YLLKOAXKEHD Bif, yAapy CTPyMOM.

— NMepLu Hix 3aHYpUTK pyKK Y BOAY, OOOB’S3KOBO BIifKIHOYITb BCi NPUNaan, siki 3HAXOAATLCS Y BOAI, Bij Axepena
Hanpyru.
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EﬂeKTpVI‘-IHMﬁ MOHTaX 3rigHo 3 NpaBunaMmm

— EneKTpoMOHTaX NOBMHEH BiAMOBIAATW HaLioOHaNbHUM GyAiBenbHUM IHCTPYKUIAM | MOBUHEH BUKOHYBATUCS Tiflbkn
axiBLAMY - eNeKTprKaMm.

— Ocoba BBaxaeTbCA haxiBLEM — €NEKTPUKOM, TiflbKM SKLLO BOHA Ha MiACcTaBi NPOdeciniHOro HaBYaHHS, 3HaHHS i
JOCBIAY NiAXOAWTb ANS BUKOHAHHSA 1 OLIHKM A0OPYyYeHMX poliT. CneuianicT TakoX NOBUHEH BMITU BU3HaYaTu
MOXNMBI HeGE3nekun, AOTPUMYBATUCA AiKOHMX PErOHANBHUX | HALOHANBHUX HOPM, MPUMNUCIB | NONOXEHb.

— Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs [0 daxiBLs-eneKkTpuka.

— [MpreaHaHHsA npunagy MoxHa pobuTi Tinbku B TOMY BUNaAKY, KON €NEKTPUYHI XapakTepUCTVKL Npunagy
36iralTbCa 3 AaHNMK Axepena cTpymy. [laHi npunagy MICTATLCA Ha 3aBOACHKIN Tabnnyui, Ha NakyBaHHs, abo B
[.aHOMy MOCIGHUKY.

— Mpunag noBMHEH ByTU 3axuLLEHUIA 32 AOMOMOTOH 3aXVCHOTO NPUCTPOIO Bifi CTPYMY YLLKOAKEHHS 3 MaKCMMasibHUM
po3paxyHkoBum cTpymom 30 MA.

— TMopoBxyBadi 1 PO3NOAINbHNKN (HaNpUKnag, KONOAKN) NOBUHHI ByTW NpuU3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHS Ha BigKpUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Big BOAAHNX 6Pr30K).

— MepexeBi NpoBOAM NOBUHHI MaT HE MEHLUMI NPOMINb, HRK Yy NYMOBOTO LLNAHIONpoBOAa 3 YMOBHOK NO3HAYKOK
HO5 RN-F. Mopos>xyBauyi MatoTb BianoBiaaTM HopMam HiMeLpknx npoMmmncnosmx ctanHaaptis DIN VDE 0620.

— 3axuCTiTb PO3HIMHI 3'€HaHHSA Big NOTPaNNSHHSA BOMOMU.

— Migknoyante npunag TinbKv 40 PO3ETKW, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKLIEH.

HapiiHa ekcnnyarauis

— [pw noLUKoAKeHHI enekTpuYHUX kabenis abo kopnycy ekcnnyaTyBaTyi NPUCTPIl 3a60POHEHO.

— [NepeHocHTW Yn TArHYTV NPUCTPIN 3a enekTPUYHUIA kabenb 3ab0pPOHEHO.

— Kabeni cnip npoknaaath Tak, LWoB6 3axMCTUTK iX Bif YLLKOAXEHb; CTEXWUTM 3a TUM, LWO6 He cTBOpoBaTU Hebesneky
nagiHHS Ans noaen.

— BiakpviBaiiTe kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NKLLE B TOMY pasi, SKLLO B IHCTPYKLIT € YiTKi BKa3iBKM LLIOAO
Lporo.

— [MpoBogbTe Ha NPUCTPOI TifbkK Ti pOBOTH, AKi ONNCaHI B Liii IHCTPYKLi. AKLLO He BAAETLCA YCYHYTW npobnemu,
3BEpPHITBCH 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo B pasi CyMHiBIB 0 BUPOOHMKA.

— BukopucToBynTe nunLe opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHK | OpyriHasbHI KOMIAEKTYOYI 4O MPUCTPOIO.

— Hikonu He 3paincHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Ha MPUCTPOI.

— He 3acTocosyWTe NpUCTPIi, SKLLO Y BOAI 3HAXOAATbCS ntogu!

— PoseTky Ta MmepexeBuii LWTekep Gepertu Big NonagaHHsA BOOMW.

BcraHoBnoBaTH, 3aHypMBLIK

YBara! He6e3neka nowkomxeHHsi npuctpoto! He gonyckanTe NOTpanisHHA NOBITPA A0 Npunagy Ta HyNbOBOro
HaBaHTaXeHHsA. BKOPOTiTb CTyNiHYaTWI LUNAHroBUIA HAaKOHEYHVK BiAMNOBIAHO A0 AiaMeTPy LUNAHry i 3aKpyTiTb NOro Ha
CTiYHWUI NPUCTPIN. BCTaHOBITbL NpUnag ropn3oHTanbHO, ONMOPHUMU HIXXKAMU AOHN3Y.

BcraHoBnoBaTu BCyxy

YBara! He6e3neka nowkomeHHsi npuctpoto! He gonyckanTe, WwWo6 npunaa 3acMoKTyBaB NoBiTpPA abo
npawutoBaB Bcyxy.He nigkniouyatv npunaa oo 6yAMHKOBOro BOAONPOBOAY.

O6wnaBa cxifyacTi piabOoBI LUTyLepn ANSA LUNAHTY 3MEHLUWTY BifNOBIAHO A0 AiaMETPIB LUMAHTY U NPUrBUHTUTU A0
NPUNOMHOrO OTBOPY (CNepeay) 1 OTBOPY AN cnycky (3sepxy). punaa BCTAaHOBMOBATW OMOPHUMM HOXKAMMN BHUS |
ropu3oHTanbHo. [ns Toro, Wwob He BCMOKTYBanocs NOBITPs, NPUNag i LWNaHr ANS NoAadi piyvHN 3aBXAN NOBUHHI
3HaxoanTUCS MiHIMyM 20 cM Huxde BogoMipHOT penku. dipma OASE pekomeHaye Ans onTuManbHoi ekcnnyaTauii
BVMKOPUCTOBYBATM 3i CTOPOHM BCMOKTYBaHHS LUMaHT 1%2" JOBXUHOI Makc. 5 M.

YCTaHOBITb NPUCTPIN TakUM YMHOM, LLIOD BiH BYB 3aXULLIEHWI Bif, NPSIMOrO COHAYHOrO BUNMPOMIHIOBaHHS. (max. 40 °C).

BBeneHHs B ekcnnyaTauito

O6epexHo! He nonyckatn po6oTy Hacoca B CyXxOMy CTaHi.
A MoxnuBi Hacniaku:Hacoc moxe BT 3 nagy
3acTepexHi 3axoan:perynsipHo nepesipsTh piseHb Boau. MpucTpiii NoBUHEH ByTH NOBHICTIO 3aHYPEHWiA Y
BOAY.
MopaiiTe enekTPOXNBREHHA B TakuWiA cnocio:
BMuUKaHHA: BCTaBUTU MepexHuii LTekep Y po3eTKy. MpucTpin BMUKAETLCA aBTOMATUYHO NICNA NiAKIOYEHHS [0
Mepexi.
BuUMUKaHHA: BUTAMHITL MEPEXHUI LUTEKEP.

MOTYXXHICTb NPUCTPOIO PEryMIOETLCS NWLLIE 32 4ONOMOrOI0 Npunaay kepysaHHs ctpymom OASE.

YBara! B6ygoBaHe perne Temneparypy aBToMaTu4HO BUMUKAE HAcoC Npu nepesaHTaxeHHi. Micns
OXOMOAXKEHHS MOTOPY HAaCOC aBTOMAaTWUYHO BBIMKHETLCS. 3arpo3a HelacHoro Bunaaky!
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Yuctka i gornag
0O6epexHo! HeGe3neyHa enekrpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacniakn: cMepTb abo Cepro3Hi TpaBMM.
MpodpinakTnyHi 3axoam:
— lepepn TM, sik 3aHYPUTY PYKW y BOAY, OBOB’S3KOBO BUTAMHITL MEPEXHI LUTEKepW BCIX MPUCTPOIB, LLO
3HaxXOAATLCH Y BOAI.
— MMepepn npoBefeHHAM POBIT 3 NPUCTPOEM BUTAMHYTN MEPEXHI LUTEKEPU NPUCTPOIO.
MpucTpin ouncTuTn
3a noTpebn NOYNCTITb NPUCTPIA YUCTOK BOAOH i M'SIKOHO LLITKOHO.
— B xopHOMY pasi He 3aCTOCOBYITE arpecyiBHi MUAHI 32COBU abo XiMi4HI PO3YNHW, TOMY LLIO BOHW MOXYTb 3pYNHYBaTV
Kopryc abo HeraTMBHO BMIMHYTY Ha PYHKLIOHYBaHHSA nNpunagy.
— Tpwm CTiKknMX BanNHSAHWX BifKNageHHAX MOXHA BYKOPUCTOBYBATMU ANS YNLLEHHA HAcoCa TaKoX 3BMYaiiHi 3acobu Ans
YULLIEHHS, LLIO He MICTSTb oLeT Ta Xnop. MoTiM peTenbHO NPOMUTU HAaCOC YMCTOKD BOAOHD.

O6nagHaHHA

[ns 6e3nepebiiHol poboTtn Hacocy OASE pekomeHaye NigKkntoueHHst inbTpy Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHSA. [Ans Liporo
0CcoBnvBO NiAXOAATL caTeniTHUN ginbTp ID. 57177 Ta/abo nosepxosuit o4McHNK Boam Aqua Skim ID. 56907 (npun
HeoOXifHOCTi y cnonyyeHHi 3 Y-nogibHnm posnoginsHukom (ID. 56630).

HecnpasHicTb

HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHsA
MpUCTpilt HE BCMOKTYE BOAY BiacyTHs Hanpyra B Mepexi MepeBipnTK Hanpyry B Mepexi
Po6oue koniwatko 6rokoBaHe abo npadtoe MpouncTUTM NPUCTPIR/NEPEBIPUTY LLNaHT
BXOMOCTY
HepocTarHii npoTik Boau LLnaHr noaavi 3a6pyaHeHW MpouncTutn
3abuscs LwnaHr MpounctuTy, y BUNaaKy HeobxigHoCTi —
3aMiHNTY
LLinaHr nepertyBscsi. MepeBipuTy LWNaHr, y BUNagKy HeobxigHoCTI —
3aMiHNTY
Benwki BTpaTh BOAW Nif Yac NpoToKy Yepes Mpy HEOBXIAHOCTI 3MEHLLMTU JOBXUHY LLUNaHra
Lnaxr
Yepea KOPOTKUIN MPOMIXKOK Hacy NpucTpiit LUnaHr noaavi 3abutun Mpounctutn
BUMUKAETLCH MpucTpin npautoe BxonocTy (6e3 Boan) MepeBipnUTL LNaHr
YTtunizauis

He MoxHa yTunisyBaTu Lei NpUCTpii pasoM i3 goMaLuHiM cmiTTsam! BukopucToByiite nepegbadeHy Anst Lboro
cuctemy. 3a gonomMororo obpizaHHa kabento NPUCTPI CTaHe HenpuaaTHM Ans poboTu.
L]

36epexeHHs1 NPUCTPOIO, B T. 4. B3UMKY
Mpu 3HMKEHHI TeMNepaTypy HUXYe Hyns NPUCTPI HeobXiaHO AeMoHTyBaTy. [poBeaiTh peTenbHy O4nCTKy | nepesipTe
NPUCTPIN Ha HAsIBHICTb YLLIKOAMXEHD.

'm-"“‘ 36epiraiiTe Nnpunag 3aHypeHnM y Bogy abo HanoBHEHWM BOAOK NpU TemMnepaTypi BuLLe Hyns. He
— [lonycKanTe NoTpanisHHA wTekepa y Boay!

PeMoHT

MoLuKkopXeHNN Kopnyc He MiANArae peMOHTY, 3a00POHAETECH BUKOPUCTOBYBATY MOLLKOAXEHUIN kabenb. MpucTpii
HeobXiAHO BiAMNOBIAHNM YUHOM YTUNI3yBaTY.

[HeTani, W0 WBUAKO 3HOWYIOTHLCS
POTOp HanexwuTb 40 WBWAKO3HOLLYBaHNX ,quaneﬁ; ,U,iﬂ ymMOB FapaHTi'I' Ha HbOro He NOLUMPHETLCA.
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MepeBog pykoBOACTBA MO 3KCMMyaTauum - opuruHana

YKasaHus K HacTosilWeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnslyaTauumn

Papbl npusetcTeoBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. MpnobpeTta gaHHyto npoaykumio AquaMax Dry 6000,
8000, 14000, 16000, Bbi caenany xopoLumii BeIGOp.

Mepep nepBbIM Ucnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTeNbHO NPOYNTaRTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCTnyaTauun 1 03HaKOMbTECh C
npudopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM 1 HA HEM paspeLLaeTcs NPOBOANTL TONBKO NPU COBMNOAEHNN YCNOBUIA
[l@aHHOro PYKOBOACTBA MO JKCrlyaTaLmm.

[ins obecneyeHns npaBunbHOM 1 6e3onacHoi akcnnyaTaumn obssatenbHo cobnoante UHCTPYKLUMN MO TEXHWKE
6e3onacHoCTU.

TwaTtenbHO XpaHuTe AaHHYH UHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTauuu. B cnyyae nameHeHus Bnagenbua, nepejanTe emy Takke
1 VHCTPYKLMIO MO 3KCrinyaraumu.

CuMBOnbI, UCMONb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KChyataumm

Mcnonbayemble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCMMyaTaumm CUMBOIbI 0603HaYatoT creaytoLlee:

A OnacHocTb nony4yeHus TefnecHbIX nOBpe)KAeHVIFI OT ONACHOrO 3NIeKTPUYECKOro HanpsixXeHus.
Cumson yKa3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXatoLLYy0 ONaCHOCTb, BCEACTBME KOTOPOW MOXET HacTynuTb
CMepPTb unu moryTt 06pa30BaTbC9| TAXenble TPpaBMbl, eCnn He 6y,qu NPWUHATBI COOTBETCTBYHOLLNE MEPbI.

A OnacHOCTb NONy4YeHUsi TeNeCcHbIX NOBPEXAEHNIA OT O6LEero NCTOYHUKa onacHoCcTen
Cu1MBON yKa3bIBaET Ha HEMNOCPEACTBEHHO YrPOXaIOLLYH ONAcCHOCTb, BCNEACTBUE KOTOPOW MOXET HAacTynuUTb
CMEPTb N MOTYT 0Bpas3oBaTLCS TSHXKENbIE TPaBMbl, €CNU He BYAYT NPUHATLI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

m BasHoe ykasaHue A51s obecneveHns 6esoTKasHoi yHKLMN.

Ucnonb3oBaHue npu6opa no HasHa4eHuo

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, sanee HasbiBaeMbIi "npuBopoM", a Taloke BCe OCTalbHble AeTanu u3

ob6bema NocTaBky A,0MKHbI UCMONb30BATLCA UCKMIOYUTENBHO CreayrLLmM obpasom:

— CneuuansbHo ANS pasveLleHns B CyXOM MecTe.

— [Ansa nepekaynBaHua 0Bbl4HON BOALI M3 BOAOEMOB ANA ynbTPOB, BOAONaza U pyYbEB.

— Okcnnyatauvs npu CoBMIOAEHNUN TEXHUYECKNX JaHHbIX.

Ha npnbop pacnpocTpaHsaoTCs Crneayowme orpaHnieHns:

— Wcnonb3osatb B npyaax Ans nnaesaHba He paspeLLaeTcs.

— Hukoraa Ha nepekaynBaiiTe Apyrue XugKocTu, KpOMe Boabl.

— Hukoraa He akcnnyaTupyiite 6e3 npoToka BoAb.

— He paspeluaeTtcsi uCnonb3oBaHne HK ANS NPOU3BOACTBEHHOIO, HY ANS MPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHuUs.

— He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLIEBLIMU NPOAYKTaMM1, NErKOBOCMNAMEHSIOLLMMUCS 1N
B3pbIBYATLIMK Marepuanamu.

— He noakntovaiite k AOMaLLHeMY BOAOCHabXeHUI0.

YKa3zaHus N0 MepaM NpeaocTOPOXHOCTH

OT AaHHOro YCTPOMCTBA MOXET UCXOAUTb OMACHOCTb ANA MIOAEN U MaTepuarnbHbIX LIEHHOCTEN, ecrnn OHO ByaeT
MCNOonNb30BaTbCs HEHaANEXALLUMM 06Pa3oM UNM HEe NO HA3HAYEHWID, UMW ecnu He ByayT cobnAaTLCs ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

[eTv oT 8 NeT U cTapLLe, a TaoKe NMIOAN C OrpaHNYEHHbIMM OU3NYECKMN,
OpraHONENTUYECKUMU UM MEHTANbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMU, JH0AM C
HeOOMbLLIM OMbITOM 1 06BEMOM 3HaHWIA MOTYT NOMbL30BATLCA TUM
YCTPOWCTBOM, Haxo4siCb MPU 3TOM MoA, KOHTPOSEM B3POCTIbIX UMW NOSyYMnB
OT HMX COBETbI N0 Ge3onacHOMy 0BpaLLEHNIO C YCTPOUCTBOM U MOHSIB
onacHOCTM Npu paboTe ¢ HAM. [IeTV He LOMKHbI UrpaTh C YCTPOWCTBOM.
[eTv He AOMKHbBI YNCTUTL UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOCTBO Oe3
HaZneXxaLLero KOHTPOIsi CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbI C 3/IEKTPUYECTBOM

— [Mpu HeNpPaBUBEHOM MOAKITHOYEHUM UNU HEHAANEXKALLEM OBPaLLEHUN KOHTaKT BOAbI C 3NIEKTPUUECTBOM MOXET
MPUBECTY K CMEPTU UMY TSXKENBIM NOBPEXAEHUAM OT yAapa TOKOM.

— MMpexge Yem NorpyaunTb pykv B BOAY, 0BSi3aTENbHO OTKIIOUUTE BCE HAXOASALLMECS B BOAE NPUBOpBI OT UCTOYHMKA
HanpsHKEHNS.
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AneKTpUYECKMIA MOHTaX COrnacHo NpeanucaHuio

— OneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATL HALMOHANbHBIM CTPOUTENBHBIM UHCTPYKLMAM U AOMKEH NMPON3BOAUTLCH
TOSbKO CrieLuanvcTamm - arekTprkamm.

— JlMuo cumTaeTca cneumanncToM — ANEKTPUKOM, TOMNbKO KOrfa OHO Ha OCHOBaHMM NPOECCUOHANBHOIO 0BYYeHus,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT AMSA BLINOMHEHNSA U OLEHKN NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTbl B kKayecTse
cneyuvanucTta BknoyaeT B cebsi 3HaHWe BO3MOXHbIX ONacHOCTEN U COBMIOAEHNE ONpeseneHHbIX PErvoHanbHbIX U
HaLWOHanNbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEANNCAHWNIA.

— Tpu BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB 1 NpPobnem obpallaiTecs k CeELUanCTy-3nekTpuUKY.

— NMoacoeaunHeHne npubopa MOXHO NPON3BOAUTL TOJLKO B TOM CIyyae, Korfa 3aNeKTpUYecKne XxapakTepucTkm
npuGopa coBnagakoT C AaHHbIMU UCTOYHMKA ToKa. [aHHble Npubopa HaxoAsTCs Ha 3aBOACKOM Tabnunyke, Ha
ynakoBKe U B AaHHOM PYKOBOACTBE.

— NMpubop pomkeH BbiTb 3aLLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOMO YCTPOWCTBA OT TOKA NOBPEXAEHNUSA C MAKCUMaTbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YAnvuHuTENM 1 pacnpeaenuTeny (Hanpumep, KOMoAKV) AOMKHbI ObiTb NPpeAHa3HavYeHbl ANS NCNONb30BaHUS Ha
OTKPbITOM BO3AYXE (3aLLMLLEHbI OT BOASIHbIX 6pbI3r).

— TMpucoeanHnTENbHBIE LUHYPbI HE JOMKHBI UMETb MEHbLLEE MONEepPeYHOe CEeYEHNEe, YeM Pe3NHOBBIE LUNaHrv C
kpaTkum ob6o3HayeHnem HOSRN-F. YanvHuTenbHble kabenu AomkHbl cCooTBETCTBOBaTL CTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awmTtute pasbeMHble CoeAMHEHNSA OT NoONaAaHWs Bnaru.

— MoakntoyariTe NPMBOP TOMBKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOW NO MHCTPYKLM.

HapéxHaa akcnnyaraums

— YCTPOICTBO HErb3s UCMONb30BaTb, ECMU NOBPEXAEHA 3IIEKTPUYECKast MPOBOAKA MU KOPMYC.

— He nepeHocuTte 1 He TAHWUTE YCTPONCTBO, AEpXa ero 3a aneKkTpuyeckuin kabenb!

— YknapbiBanTe kabenb C 3aLmMTON OT NOBPEXAEHWN 1 YOEANTECH B TOM, YTO YEepe3 HEro Herb3s CMOTKHYTHCS.

— OTKpbIBaiiTe KOPMyC YCTPOWNCTBA UMW NpUHaANeXaLume K HeMy YacTy TONbKO TOrAa, eCnn B PYyKOBOACTBE MO
aKCNnyaTauym Ha 3TO YETKO yKasaHo.

— B ycTpoiicTBE HY>HO BbINOMHATL TOMNBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONWCaHbI B A@HHOM PYKOBOACTBE MO JKCnyaTaLmu.
Ecnu TpyaHocTH B paboTe yCTPOMCTBA HE YCTPaHAOTCH, TOrAa NPOCM 06paTUTLCS B @aBTOPU3OBAHHYO CEPBUICHYHO
cnyx®y Unm B criyyae COMHEHUs NMPSIMO K U3roTOBUTENHO.

— WcnonbayiiTe TONbKO OpUriHanbHbIE 3anacHble YacTy Y OpUriHasbHbIE KOMMIEKTYIOLLME K YCTPONCTBY.

— 3anpeLyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHWS! B KOHCTPYKLIMIO YCTPOCTBA.

— OkcnnyaTupyiTe npubop TOMbKO TOrAa, KOrAa B BOAE HUKTO HE HaxoauTcs!

— Po3eTky 1 ceTeBoii WTEkep Gepeyb OT NonagaHusi Bnaru.

YcraHaBnuBaThb B NOrPy>X€HHOM COCTOSIHUU

BHumanue! OnacHocTb pa3pywenus! He gonyckaetcs, 4To6bl Npu6op 3acackbiBan Bo3ayx unu paboran
BCYXYI0. YKOPOTUTb CTYMEHYaTbIii WaHrOBbIi# HAKOHEYHUK COTNTaCHO AMaMEeTpy LNaHra u 3aKpyTUTb Ha
BbIMYCKHOM 3neMeHT. Mpnu6op yCTaHOBUTHL OMOPHBLIMU HOXKaMU BHU3 U B rOPU3OHTaNbHOM MOMOXEHUH.

YcTaHaBnuMBaTb BCYXYtO

BHumaHnue! OnacHocTb noBpexaeHus npubopa! He gonyckaiTe, 4To6b1 Npu6op 3acackiBan BO3ayX Mnn
pabotan Bcyxyto. He noaknioyaTs npu6op k AOMOBOMY BOAONPOBOAY.

O6a cTyneHyaTbix pe3bboBbIX LWTYLepa ANS LUNaHra yMEHbLUUTL COOTBETCTBEHHO AVAaMETpaMm LUnaHra 1 NPUBMHTUTD K
NPUEMHOMY OTBEPCTUIO (CNepeam) n OTBEPCTUIO ANS Criycka (BBepxy). Npnbop ycTaHaBnuBaTb ONOPHBIMU HOXKaMMN
BHW3 1 rOPU3OHTanNbHO. [1ns Toro, 4Tobbl He BCachblBaNCcs BO3AyX, NPMOOP U LUNaHr AN NOfauM XUAKOCTU BCeraa
[AOMKHbI HAXOAUTCSH MUHUMYM 20 CM HbKe BogoMepHown perkn. drupma OASE pekomeHayeT Ans onTumanbHon
KCrnyaTaumm UCnonb3oBaTb CO CTOPOHbI BCACbIBAHUA LLUNAHT 1%2" ANMHON MaKC. 5 M.

YcraHosuTe Aquamax Tak, YTOObl OH He NoABeprancs NPSMOMyY BO3[ENCTBUIO CONHEYHbIX Nyyen (max. 40 °C).

Myck B akcnnyarauuto
A BHumanue! Hacoc He gormkeH pa6oTaTtb BCyXyto.
Bo3MoxHble nocneacTBus: Hacoc BbILET M3 CTPOS.
Mepb! 3awWmnTbI: PerynspHo KOHTPONMPOBaTb YPOBEHb BOAbI. [PUHLMNANLHO faHHOe YCTPONCTBO AOMKHO
pasmeLLaTbCs Nof BOAON.
MopaiiTe anekTponuTaHne cneayroLmm obpasom:
BkntoyeHue: BctaBuTb CeTEBOW LUTEKEP B PO3eTKy. [Npnbop BKNOYAETCS aBTOMaTUYECKN NPU NMOAKITIOYEHNN K CETU.
BhikntoueHue: OTCOEANHUTE CETEBON LUTEKEP.

MpPON3BOANTENBHOCTL YCTPONCTBA MOXHO PErynupoBaTh TOMLKO NP nomoLm npuéopa ynpasneHus Tokom OASE.
Q BHuUMaHue! YCTaHOBIIEHHOE TEMMNEPaTYpPHOE pere aBTOMAaTUYECKM BbIKIKOYaeT Hacoc Npu neperpyske.

Mocne oxnaxaeHnst ABUraTens Hacoc CHoBa aBTOMaTUYeCkn BkntovaeTcs. ONacHOCTb BO3HMKHOBEHUS
Hec4acTHoro cny4as!
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QuucTtka u yxon

A BHumManue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsiXKeHue.
Bo3MoOXHbIe NOCNEACTBUA: CMEPTb UMW CEPbE3HbIE TPABMbI.
MpodunakTuyeckme MeponpuaTus:
— [lpexpe Yem norpysnTb Pyku B BOAy, 06A3aTENbHO BLITAHUTE CETEBbIE LUTEKEPbl BCEX HaXOASALLMXCA B
BOfe Npmbopos.
— MMepep nposepeHnem paboT ¢ NpUBOPOM BbITAHYTb CETEBbIE LUTEKEPbI Npubopa.
MpouncTutb Nnpuéop
B cnyyae Heo6x0AMMOCTU BbINOMHANTE YNCTKY NPMOOpa YMCTOW BOAOW W MATKOW LLETKOW.
— Hw B KOEM Cnyyae He NPUMEHSIATE arpeccyBHbIE MOOLLIME CPEACTBA WU XMMWUYECKME PacTBOPbI, Tak Kak OHU MOryT
paspyLUNTb KOPMyC UnW OTpULIaTENbHO BO3AENCTBOBATL Ha PyHKLIMOHMpOBaHWe npudopa.
— Tpy CMNbHBIX OTNOXEHWSX U3BECTU NS YUCTKM HACOCA MOXET Takke NCMONb3oBaThCS fOMaLLHee,
obLepacnpocTpaHeHHoe MotoLLiee CpeacTBo, CBOBOAHOE OT ykcyca 1 xnopa. Hacoc 3atem ocHoBaTensHO NPOMbITh
YNCTOW BOAOA.

MpuHagnexHocTn

[ina 6ecnepeboriHoi paboTtbl Hacoca OASE pekomMeHAyeT NoAKNoYeHne unbTpa Ha CTOPOHE BCaCbIBaHUS. Ans
3TOro 0COBEHHO MOAXOANT caTennuTHbIN unbTp ID. 57177 1/Mnn NOBEPXHOCTHLIN oYncTUTENb BoAbl Aqua Skim ID.
56907 (npu HEOBXOANMOCTU B COeANHeHUMN ¢ Y-06pasHbiM pacnpegenutenem (ID. 56630).

HeucnpaBHOCTb
I paBHOCTb MpuynHa YTy
Mpn6op He cosanaet Bakyyma OTcyTCTBYET HanpshkeHne ceTu MpoBepuTh HanpsixeHne cetn
3abnokuposaHo pabouee koneco/paGotaeT OYUCTUTL/NPOBEPUTL NOABOASILLME NTNHUN
BCYXYHO Yunctka/llpoBepuTb NOABOASILLYIO TIMHUIO
HeaocTaTouHbIN NPOTOK BOAbI LLinaHr noga4u 3arpsisHeH Ynctka
3a6uT wnaur OuncTuTs, B Cnyyae HeoBXOAMMOCTY 3aMeHUTL
LUnaHr nepertyt MpoBepuTh LWNaHr, B cry4ae HeobxogumocTn
CRnULLKOM BbICOKE MOTEPU B LLNAHIOBbIX 3amMeHuTL
NVHNSIX YMeHbLIWTL ANVHY WNaHra 40 HeobxoanMoro
MUHUMYyMa
Mocne kopoTkou paboTsl npubop oTkntovaetcs | LLnaHr nogaym 3abut Yuerka
Cyxoii xon MpoBepuTb NOABOASILLYIO MUHMIO
YTunusauus

He yTunuampoBath AaHHbIA Npubop BMECTE C AoMALLHUM Mycopom! McnonbayinTe npeaycMOTPEHHYHO A1s
3TOro cuctemy. MNpuUBELUTE YCTPOMCTBO B COCTOSIHUE, HEMPUTOAHOE AN UCMONb30BAHUSA, NyTEM OTPE3aHUS
mmm  abens.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOW
I'Ipm HacTynneHnn mMopo3os np|/|60p H606XOAI/IMO AEMOHTUPOBATb. BbinonHuTe OCHOBaTesIbHYH YMUCTKY U NpoBepbTe
npubop Ha HanM4ne NOBPEXAESHUN.

Fﬁ. XpaHuTe nputop Norpy>KeHHbIM B BOAY UKW 3aMnOfHEHHbIM BOLOM, MPU NONOXUTENbHbLIX TeMnepaTypax. He
= [ONycKaTh 3anvBaHus LUTekepa BOfJoM!

PeMOHT

MoBpexaeHHbIN Kopryc OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, Ero JanbHenLLas akcnnyataums sanpeLaeTcs.
YTunuaunpyite npubop Hagnexalimm o6pasom.

W3HawmBatowmecs getanu
Pabounii y3en SBnsieTCA U3HALLMBAOLLENCSA YacTblo, rapaHTUiHOe 0053aTenbCTBO Ha HEro He PacnpPOCTPaHAETCS.
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